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1. ITosicHuTeIbHAS 3aNIHCKA

Pabouas mporpamma aucuuIuinHbl «IIpakTHUeCKuilt Kypc nepBOro MHOCTPAHHOTO S3bI-
Ka» COCTaBJieHa Ha OCHOBe yueOHoro miuaHa 45.03.02 JIuHrBUCTHKA 1O MPO(UII0 TOATOTOBKU
[TepeBon u nmepeBonoBeacHue 2022 roa Havana MOArOTOBKY (04Has popma oOydeHHs).

[Ipu peanuzanuu 0Opa3oBaTENbHON MPOTrPaMMbl YHHBEPCUTET BIIpaBe MPUMEHSTH IU-
CTaHIIMOHHBIC 00pa30BaTEIIbHBIC TEXHOJIOTHH.

2. Ilepeuens miIaHMpyeMbIX pe3yJbTATOB 00y4YeHHUs N0 TUCIHUILINHE, COOTHECEHHBIX C
IUIAHUPYEMBIMH Pe3yJIbTATAMH 0CBOEHHUSI 00pPa30BaTeJbHOMH MPOrpaMMbl

Meau TUCHUNIHHBI

- opMHUpOBaHUE U COBEPIIICHCTBOBAHUE S3BIKOBON KOMIETCHIINU (TpaMMaTHYeCKuX, (DOHETHYe-
CKHX, JIEKCHYCCKUX HABBIKOB),

- 0000IICHNE W CTPYKTYPUPOBAHUE IMOJIYUCHHBIX 3HAHHA O TPAMMATHYCCKUX M (DOHETUUCCKUX
SIBJICHUSIX AHIJIMACKOTO SI3bIKA M BO3MOXKHOCTH WX JAJIbHEHINEro MPUMEHEHHUS B COIHMAJIBHO-
ObITOBOH chepe oOIIeHUS.

3agaun AMCHUIIINHBI

1. BeiBecTu cTyeHTOB Ha 0oJiee BHICOKUN YPOBEHb KOMMYHUKALIUU — YPOBEHb
YMO3aKII04eHNUH, (GOpMUPOBAaHUS COOCTBEHHOTO MHEHHUS 10 NMPEAJIOKEHHOMY BOIIPOCY;

2. AKTUBU3UPOBATh PEUEBYIO JEATEIBHOCTh CTYCHTOB IIyTeM CO3/1aHHUs POOIEMHOM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMUECKON CUTYaIUH;

3. HayuuTb cTyJeHTOB NPaKTHUECKOMY BJIaICHUIO aHTTIMACKUM SI3bIKOM Ha BBICOKOM
po(hecCHOHATLHOM YPOBHE;

4. TloAroToBHUTH K HOHUMAIO AyTEHTUYHOM peuu;

5. YmMerb noanepkuBath 6eceqly ¢ HOCUTEISIMU SI3bIKa;

6. YwuTaTh aHITIMICKUIA Xy10)KECTBEHHBIH, HAyYHO-TIOMYJISPHBINA, Ta3eTHBIA TEKCTHI B
OpUTHHAJIE;

7. Bnagers SMUCTONSAPHBIM U €-Mail cTUIIME THChMEHHOM peul;

8. BnanmeTh TEXHHKON KPEaTUBHOTO H3II0KEHHS,

9. VYMmerb u3BIEKaTh U3 UHTEPHETA U MOJIb30BaThC HEOOX0AMMON HHPOpMaLueil Ha
AHTIINHACKOM SI3BIKE;

10. BocnuThiBaTh Ha 3aHATHUSAX TOJIEPAHTHOCTD IO OTHOLICHHIO K IpyruM Hapojam Poccun,
OJIMYKHETO U JTaTbHETO0 3apy0exnbs;

11. HayuuTs CTY€HTOB BJa/ICHUIO BCEMU BUAaMU KOMMYHHKATUBHOM NESATEIHLHOCTH
(ucronb3ys BCe BUJIbI KOMIIETEHIUN).

3HaHus U yMeHHMs o0y4arouierocsi, (popMupyemMbie B pe3yJibTaTe OCBOCHUS JAUCIU-
IVIHHBI.

Koas! ¢op-
B PeE3yabTaTEC U3YICHUA TUCHUILIMHBI CTYICHT J0JIKECH Oﬁ.ﬂallaTb GICAYIOIIMMMHA MHUPYEMbBIX
KOMIIETeHIUSIMU: KOMIIeTeH-
119707
YHuBepcaabubie komnereHunu (YK):
CnocoOeH OCyIIEeCTBIATh JCIOBYI0O KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOM M THUCHMEHHOU YK-4




dbopmax Ha rocyaapcTBeHHOM s3bike Poccuiickoit deneparum W WHOCTpaH-
HOM(BIX) sI3bIKE(aX)

Ob6menpodeccnonanbubie komnerenuun (OIK):

Crioco0eH MPUMEHSTh CHCTEMY JIMHTBUCTHYECKUX 3HAHUN 00 OCHOBHBIX (DOHETH-
YECKHX, JICKCHYECKUX, TPAMMAaTHYECKUX, CJIOBOOOPA30BATEIbHBIX SIBJICHUSAX, Op-
dorpaduu U MyHKTyaluH, O 3aKOHOMEPHOCTAX (DYHKIIMOHHPOBAHUS HU3Y4aeMOTO
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa, €ro QYHKIIMOHAIBHBIX Pa3HOBHIHOCTSX

OIIK-1

CriocobeH mopokJaaTh ¥ MOHUMATh YCTHBIE M ITMCbMEHHBIE TEKCTHI HAa U3Y4aeMOM
MHOCTPAHHOM SI3BIKE IPUMEHUTEIBHO K OCHOBHBIM (DYHKIMOHAIBHBIM CTHJISIM B
odunmanbHON 1 HeoUIMATHLHOHN cepax oOImeHus

OIIK-3

CriocoOeH OCYIIECTBIIATh MEXbA3BIKOBOC U MEXKKYJIBTYPHOE B3aUMOJCUCTBHE B
YCTHOM W MUChMEHHOW (popmax kak B 0Omiel, Tak U npodeccuonanpHol chepax

OIIK-4

oO01eHns

NHaukaTopbl J0CTHXKEHUsT KOMITeTeHITUit

KOI[ 1 HAMMCHOBAHHC
KOMIICTCHIIMH

HaumeHnoBanue HHAUKATOpa JOCTHIKCHUA
KOMIICTCHIIMH

YK-4. Cnocoben ocy-
LIECTBIIATh JEIOBYIO KOM-
MYHUKAIIUI0O B YCTHOM H
IIUCBbMEHHONW ¢opmMax Ha

rOCy/lapCTBEHHOM  SI3bIKE
Poccuiickoit @enepanuu u
MHOCTPaHHOM(BIX)  SI3bI-
Ke(ax)

YK-4.1 3naer: npuHIUIB KOMMYHUKAIIUU B PO ecCHOHaIbHON cde-
pe, KOMMYHUKAIIMOHHBIE TEXHOJOTHH B MPO(ECCHOHAILHOM B3aUMO-
JIeHCTBHMY,

3Ha4eHNEe KOMMYHHKALIUU B TPO(EeCCHOHAIBHOM B3aUMOJICHCTBUN;
COBpPEMEHHBIE CpeICTBAa MH()OPMALMOHHO- KOMMYHUKAIIMOHHBIX TeX-
HOJIOTUH.

VK-4.2 ¥YmeeT: co3iaBaTh Ha PYCCKOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKE IHCH-
MEHHBIE TEKCThl HAYYHOTO U O(UIIMAIBHO-AEIOBOTO CTHIIEH peyH Mo
poeCCHOHATIBHBIM BOIIPOCAM;

MPOU3BOIUTH PEIAKTOPCKYIO H KOPPEKTOPCKYIO MPAaBKy TEKCTOB Hayd-
HOTO ¥ O(UIMATIbHO-AEIOBOr0 CTHJIEH peun Ha PyCCKOM U MHOCTpaH-
HOM $I3BIKE;

HCIOJIb30BATh TEXHOJIOTUH (POPMUPOBAHUS CUCTEMbI KOMMYHUKAIUH;
aHAJM3UPOBATh CHCTEMY KOMMYHUKAITMOHHBIX CBSI3€H B OPTaHU3AIH.
VK-4.3 Bnapeer: peanuzanueil crocob6oB yCTHONH M MMCbMEHHOM BU-
JI0B KOMMYHUKAITIH, B TOM YHCIIE HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE,

OIIK-1. Cnnocoben mpu-
MEHSTh CUCTEMY JIMHTBU-
CTHYECKUX 3HaHUH 00 oc-
HOBHBIX (DOHETHUECKUX,
JIEKCHYECKUX, TPaMMaTH-
YECKUX, CIIOBOOOpa3oBa-
TEJIbHBIX SIBJICHUSX, Op(O-
rpaduy U MyHKTYyaluu, o
3aKOHOMEPHOCTSIX (PyHK-
LIUOHUPOBAHUS U3Y4aeMo-
T'O MHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
ero (O yHKIIMOHAJIbHBIX
Pa3HOBUHOCTSIX

OIIK-1.1 3HaeT: OCHOBHEIC SABJICHUS U

MPOIIECCHI, OTpaXkarore (PyHKIIMOHUPOBAHUE S3LIKOBOTO CTPOS U3Y-
4aeMOT0 MHOCTPAHHOT'O A3bIKA B CHHXPOHUHU U JUAXPOHUHU.

OIIK-1.2 Ymeer: AneKBaTHO HHTEPIPETUPOBATH OCHOBHBIE MPOSIBIIE-
HUSI B3aUMOCBSI3U SI3bIKOBBIX YPOBHEHN

M B3aMOOTHOIICHHS ITOJCHCTEM S3BIKA.

OIIK-1.3 Bnazgeer: NOHATHITHBIM aIapaToM U3y4aeMOM TUCUUILINHBI;
coOuromaer

OCHOBHBIE OCOOEHHOCTH HAYYHOTO CTHUJIS B

YCTHOM ¥ MMCBbMEHHOM peyH.

OIIK-3. CoocobeH 110-
POXIaTh M MOHUMATh YCT-
HBIC U IITNCBMCHHBLBIC TCK-

OIIK-3.1 3HaeT: KOMMYHHUKATHUBHBIC IIEJIM BHICKA3bIBAHHUS, TTOJTHO BbI-
SIBJISICT PENIEBAHTHYIO HH(OPMAIIHIO, aIEKBATHO UICHTUDUITUPYET
MPUHAJICKHOCTh BBICKA3bIBAaHUS K O(DHUIIMAIBHOMY, HEUTPATLHOMY H




CTBI Ha U3y4aeMOM HHO-
CTPaHHOM SI3bIKE TTPUMe-
HUTEJBHO K OCHOBHBIM
(GYHKIIMOHATBHBIM CTUIISIM
B ounmaIbHON U HEOou-
[UATBHOH cdepax oore-
HUS;

HEO(UIIMATILBHOMY PErUCTpaM OOIICHUS

OIIK-3.2 Ymeer: KoppekTHo mepenaeT CeMaHTHYECKYIO HHPOPMAITHIO,
a TaK)Ke CTHIMCTHYECKYIO U KYJIbTYPHYIO KOHHOTAITHIO SI3bIKOBBIX
€IMHHII, UCTIONIB3YEMbIX B YCTHOW U TUCHbMEHHONW KOMMYHUKAIIUH, J0-
CTUTATh SICHOCTH, IOTUYHOCTH, COJEP>KATEITLHOCTH, CBI3HOCTH, CMBIC-
JIOBOHM M CTPYKTYPHOM 3aBEPIICHHOCTH YCTHBIX W/WJIA TUChMEHHBIX
TEKCTOB B COOTBETCTBHH C SI3bIKOBOM HOPMOU, MParMaTHYECKUMH H
COLIMOKYJITYPHBIMH ITapaMeTpaMu KOMMYHUKAIIAH.

OIIK-2.3 Bnaneer: aneKBaTHBIM MCIIOJIb30BaHUEM JIEKCUKO-
rpaMMaTHYeCKUX U (POHETUYECKUX CPEJICTB OpraHU3aIUH IIEJIOTO TeK-
CTa C COONI0ICHUEM CEMaHTUYECKOW, KOMMYHUKATUBHON U CTPYKTY-
HOM MPEEMCTBEHHOCTH MEXKy YaCTSIMH YCTHOTO U /WJIH MMUCbMEHHOTO
BBICKA3bIBaHUS

OIIK-4. CnocobeH ocy-
IIECTBIISATH MEXBI3BIKOBOE
U MEXKYJIbTYpPHOE B3au-
MOJICICTBUE B YCTHOU U
MUCHMEHHOM (hopMax Kak
B 0011I€H, Tak 1 mpodec-
CHOHAJILHOU chepax 00-
HICHUS

OIIK-4.1 3naet: JIMHrBOKYIBTYpHYIO crienn(pruKy BepOaTbHON U HE-
BepOaIbHOM NeSTEIbHOCTH YYaCTHUKOB MEXKKYJIbTYPHOI'O B3aUMOJIEH-
CTBUSL.

OIIK-4.2 Ymeet: KoppeKTHO UCIIOJIB30BaTh MOJICIN TUITUYHBIX COIIH-
QIBHBIX CUTYallui M STHUKETHBIE ()OPMYJIbI, IPUHSTHIE B YCTHOM U
MIUCHbMEHHOM MEXBbA3bIKOBON U MEXKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKAILIUH., pe-
QJIN30BaTh COOCTBEHHBIE LIEJIM B3aUMOJICHCTBHS, YIUTHIBAsI IEHHOCTH
U TIpe/ICTaBICHUS, IPUCYILUE KYIbTYPEe OOIIEHUS U3y4aeMOro s3bIKa.
OIIK-4.3 BrnaneeT: COUMOKYJIbTYPHBIMH U STUYECKMMH HOPMaMHU I10-
BEJICHHUS, IPUHSTHIC B HHOS3BIYHOM COLIMYME

3. MecTo AUCUMIJIMHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/ibHON MPOrpaMMbl

Z[I/ICL[I/IHJ'II/IHEI «HpaKTI/I‘leCKI/Iﬁ KYypC NEpBOTO UHOCTPAHHOT'O A3bIKa» OTHOCHUTCH K 00s13a-

TesbHOM yactu brnoka 1o0pa3oBarensHoii mporpammel b1.0.12.

4. O0beM TUCHUILIUHBI

Ounasn gopma o00yueHus

Pa3nes/Tema Ce- Bcero Buabl yueOHbIX IIpomexy-
MECTP | yacoB 3aHATHI TOYHAS aT-
Konu- CPC TecTauusda C
TAKTHAS] yKa3zaHueM
ceMecTpoB
padora
3
Moayabl. IlpakTuka YCTHOM M NIMCbMEHHOM peun
1. BBOoJHO-KOPPEKTUBHBIN KypC. 1 18 12 36
2. 3naxomctBo. Betty Smith. Introduce 1 18 12
oneself.
3. Cembs. Doctor Sandford’s family. 1 18 12
About Benny’s cousins.
4. YpOK aHTJIMICKOTO sI3bIKA. 1 18 12
Our English Lesson.




5. Kumume. Berr.
Doctor Sanford’s House.

6. Kanennaps. Mr. White comes again. Ha
kapte mupa. At the map of the world. ITo-
BTOpPEHHE M 0000IIIeHne MaTepHaa.

Moayab 2. Ilpaktuyeckasi ponernka. I1
7. Yactu peun. Unensl npeioxenus. [1o-
BENUTEIbHOE Mpe/ioxkenne. GoHeTnka
Kak Hayka. CrucreMa riacHbIX B aHIJIMH-
CKOM $I3BbIKE

AKTHYCCKAS T'PAMMAaTHUKA.

1 8 4

8. Mectoumenue it. besnuunoe npeio-
xenue. [maron to be (Present Indefinite).
Cucrema corIacHBIX B aHTJIMMCKOM SI3BIKE.
Put™m aHrnuiickon peum.

9. Crenenu cpaBHEHHUS MpuUIaraTesibHbIX.
JlnuHble W TPUTSIKATENIbHBIE MECTOMME-
aus. Iloustrne 00 muTtoHarmu. MHTOHAIN-
OHHBIEC 00PA3IIbI MPEIIOKEHU.

10. TlpuTskaTtenpHbl HafeX CYIIECTBU-
TenpHbIX. [aron to have. Koucrpykims
have got. ®pa3oBoe u JOrHUeCKOe yaape-
HUE.

11. Mecroumenuss some, any, N0 u wux
npousBoanbie. Koncrpykius there + to be.
Cnoronenenue. CHHTarMaTU4ecKoe 4ile-
HEHUE MPEJIOKECHHUS.

12. [Ipennoru Bpemenu. MonanabHble Iia-
royibl. MHTOHAIMs NEPEYUCICHUSA U allb-
TEPHATUBHBIX BOMPOCOB. MHTOHaIus 00-
LIUX BOIIPOCOB.

13. Koceennas peun. Present indefinite vs.
Present Continuous. WMHToHamms crenu-
QITBHBIX U PA3JICIIUTEIBHBIX BOITPOCOB.

14. OOmue BOIpPOCH B KOCBEHHOW peuwu.
Cremnenu cpaBHEHMsI Hapeuuil. AccuMuUIIs-

uus. Penyknus.

15. Ilpensiorn Mecta. ApTUKIL C reorpa-
¢uueckumu HazBaHusMH. Dnu3us. Linking

€

T

36

Hroro B cemectpe 1

1 216 108

72

36 u4ac., 3k-
3ameH 1 ce-
MeCTp

Moayabl. IlpakTHKka VCTHOM U NMCHLMEHHOM peuu

1. Exa. Meals. In the canteen.

2. Pabounii neHb cryaenTa. Student’s day.

3. Uuctutyt. Our University.

4. Knmumar. ITorona. Weather and seasons.

B R

54




5. Otaeix. [Mukuuk. Under the high trees. 2 10 4

At the seaside.

6. Busut B Mockay. 2 10 4

7. Ilokynku. 2 10 4

8. [Toxox B Teatp. Jean’s first visit to the 2 10 4

theatre.

9. Buemnocts. Xapakrep. 2 10 4

Moayab 2. lIpakTuyeckasi poHernka. IlpakTuyeckas rpaMMaTHKa.

10. Present Continuous. CrienyaibHbie BO- | 2 8 2 54

pochl B KOCBeHHOM peun. [lanaranuza-

sl

11. IloGyauTenbHbBIE MPEIOKEHUS B KOC- | 2 8 2

BenHoi peun. Present Perfect. Muronamus

MPOCTBIX MPEIIOKCHUNA. ACTIpaIusl.

12. Past Indefinite. Past Continuous. Uu- | 2 8 2

TOHAIMSI TPOCTHIX MPEIJIOKEHUN ¢ KOMITO-

HEHTAMH.

13. Future Indefinite. Future Continuous. | 2 8 2

Future Indefinite-in-the-Past. Muronanms

BBOJIHBIX CIIOB.

14. Past Perfect. Bpemena rpymms Perfect | 2 8 2

Continuous. MHToHanus TNPHUBETCTBUNA,

oOpaleHui, TPOIaHUH.

15. MopanbHBIe TIIaroibl B MPOMIEINEM 1 | 2 8 2

Oynymem BpemeHu. CorjacoBaHue Bpe-

MeH. VIHTOHAmWs  CIOKHOCOYMHCHHBIX

MPEI0KEHU .

16. Passive Voice. Complex Object. Un- | 2 8 2

TOHAIMSI CIOXKHBIX MPEIOKESHHMI, OCIOK-

HEHHBIX KOMITOHCHTAMH.

17. Tepynnuii. Ilpunarounsie npemsoxe- | 2 8 2

HUS BPEMEHH | ycloBHUS. WHTOHAIuS

CJIOKHOTIOTYMHEHHBIX MPEATI0KEHUN

18. O6o011eHNe ¥ TOBTOPEHHE. 2 8 2

Hroro B cemectpe 2 2 144 54 90 3ayer 2 ce-
MeCTp

Moayabl. IlpakTuka YCTHOM ¥ IMCbMEHHOM peun

1. Choosing a career. Ann meets her class. | 3 28 12 80

2. lllnesses and their treatment. A day’s 3 28 12

wait.

3. City. Introducing London. 3 28 12

4. Meals. How we kept Mother’s day. 3 28 12

5. Education. A freshman’s experience. 3 28 12

[ToBTOpenue n 0600IIeHNEe MaTepHraa.

MogayJab 2. llpakrnyeckas poneruxa. Ilpakruyeckasi rpaMMaTHKA.

6. The Infinitive. Sounds of speech. 3 28 12 64

7. The Gerund. Palatalization. 3 28 12

8. The Participle. Aspiration. 3 28 12




9. The use of articles. Linking “r”. 3 28 12

Hroro B cemectpe 3 3 288 108 144 36 uac., 3k-
3ameH 3 ce-
MecTp

Moayabl. IIpakTHKA VCTHOWH M IMCbMEHHOI pedu

1. Sports and games. A friend in need. 4 20 10 40

2. Geography. The British Isles. 4 20 10

3. Travelling. Seeing people off. 4 20 10

4. Theatre. Rose at the music-hall. 4 20 10

MOQ! VJIb 2. HQaKTI/I‘IeCKaﬂ QOHeTI/IKa. HpaKTI/I‘leCKaH rpaMmmaTmka.

5. The Subject. Simple tunes. 4 20 10 50

6. The Predicate. Compound tunes. 4 20 10

7. The Object. The Attribute. Tonogram. 4 20 10

8. The Adverbial Modifiers. Temporizers. | 4 20 10

9. Complex and compound sentences. 4 20 10

HToro B cemectpe 4 216 90 90 36 uac., k-
3ameH 4 ce-
MeCTp

Moayabl. /lomaniHee yTeHue

1. J.K. Jerome “Three men in a boat”. Top- | 5 12 10 18

ical vocabulary “Leisure”. Comparative

constructions.

2. Ch. Samuels “Interviewing Ingmar 5 12 10

Bergman”. Topical vocabulary “Cinema”.

Conditionals.

3. E.R. Braithwaite “To Sir, with Love”. 5 12 6

Topical vocabulary “English schooling”.

Modals, impersonal sentences, adjectives

after link-verbs.

4. 1. Asimov “The fun they had”. Topical 5 12 6

vocabulary “Bringing up children”. Verbs

with prepositions. The verbals.

Monyab 2. AHajiuTHYecKoe uTeHne. I'a3era.

5. [lorsTre 00 aHATUTHYECKOM YTCHUHU 5 6 4 18

TekcTa. Cxema aHaian3a TEKCTA.

Render the article from English into Rus-

sian.

6. I'epont. KoHQIUKTHL. 5 6 4

Discuss the problems in the article in pairs

and groups.

7. Ctiute. ATMocdepa. 5 6 4

Render the article from Russian into Eng-

lish.

8. JleneHue TEKCTa Ha CMBICIOBBIE YacTH. | 5 6 4

Text stating

Choose the appropriate headline.

9. [lonsiTHE O BHIPA3UTENIBHBIX CPEJCTBAX | D 6 4




s3bIKa. JIekcuueckne u IrpaMMaTH4Y€CKUC
BBIPA3UTCIILHLIC CPCACTBA.

Discuss the grammar peculiarities of the
headline.

10. Dnurer.
State the methods of translation.

11. Mertadopa, cpaBHEHHE, METOHUMHUS.
Compare several variants of translation.

12. T'uniep6oma.

Render the article from English into Rus-
sian. Atrosusl.

Discuss the grammar peculiarities of the
headline.

13. AaToHOMAacCHS.

Discuss the problems in the article in pairs
and groups. Ilepudpas.

Compare several variants of translation.

14. OnuueTBopeHue.
Choose the appropriate headline. ITosro-
peHue.

Hroro B cemecTpe

144

72

36

36 ugac., k-
3aMeH, 5 ce-
MeCTp

Moayvasl. /loMalHee YTeHHE

1. R. Goldberg “Art for heart’s sake”. Top-
ical vocabulary “Painting”. Passive voice.
Expressing likes/dislikes.

2. G.B. Shaw “The man of destiny”. Topi-
cal vocabulary “Feelings and emotions”.
Questions with “why not”.

3. W.S. Maugham “The happy man”.
Topical vocabulary “Talking about peo-
ple.”

Perfect forms of the verb.

4. J. Galsworthy “The apple tree”.
Topical vocabulary “Man and nature”.
Prepositions with verbs, nouns, adjectives.

12

Moayasb 2. AHaaurudyeckoe yrenue. I'azera.

5. INoHATHE O CHHTAKCUYECKAX BbIpa3u-
TCJIIBHBIX CPCACTBAX.

Render the article from English into Rus-
sian.

6

6. OKCIOMOpOH.
Discuss the problems in the article in pairs
and groups.

7. 3eBrma.
Render the article from Russian into Eng-

24




lish.

8. Beccoro3ue. MHorocor3ue. 6 6 4

Choose the appropriate headline.

9. IloBTOp. 6 6 4

Discuss the grammar peculiarities of the

headline.

10. AuTHTE3A. 6 6 4

State the methods of translation.

11. Ctunuctudeckas HHBEPCHUS. 6 6 4

Compare several variants of translation.

12. I'papanus. 6 6 4

Render the article from English into Rus-

sian.

13. Putopuueckuii Bompoc. 6 6 4

Discuss the problems in the article in pairs

and groups.

14. Urpa cnos. IIpepriBanue noBectBoBa- | 6 6 4

HUA.

Choose the appropriate headline.

15. CUHOHUMBI U aHTOHUMBI KaK BeIpa3u- | 6 6 4

TCJIBHBIC CPCACTBA A3bIKA.

Discuss the grammar peculiarities of the

headline.

16. doHeTHueckue BoIpa3UTEIbHBIC Cpel- | 6 6 4

CTBaA.

Compare several variants of translation.

Hroro B cemectpe 6 144 72 36 36 uac., k-
3amMeH 6 ce-
MecCTp

Bcero 3a kypc 1-6 1152 504 468 180

4.2. Coaep:kanue AUCHUILINHBI, CTPYKTYPHPOBaHHOE 110 TeMaM

1 cemectp

Moayabl. IlpakTHKa VCTHOM U NMCHLMEHHOM pedu.

HpaKTI/I‘IeCKOC 3aHATHE

Tema 1. BBogHO-KOpPPEeKTUBHBIH KypC.

YyeOHuble HeIu:

KJ'IaCCI/I(bI/IKaI_[I/IH TJIaCHBIX 3BYKOB. KHaCCI/I(I)I/IKaI_II/ISI COT'JIACHBIX 3BYKOB. 3HAKOMCTBO CO CJIOBa-

pPAMH pa3JIMYHBIX TUIIOB. TpaHCKpI/I6I/IpOBaHI/IC cioB. CocraBiicHHE Ta6J'II/II_ILI THUIIOB CIIOTOB. BBI-

MOJIHCHUC JICKCUKO-TPAMMATHYCCKUX ynpaxcHeHI/Iﬁ. TeCTI/IpOBaHI/IC 10 4 THIIaM CIIOTOB U TpaH-

ckpuniuu. TpeHUpoBKa CpsHKEHUS Tarona to be B rpaMmMaTHuecKux yrpakHeHusx. 1o have B

TpaMMaTHYCCKUX YITPAKHCHUAX.

HpaKTI/I‘IeCKOC 3aHATHE

Tema 2. 3naxomcrBo. Betty Smith. Introduce oneself.

YyeOHubie HeIu:




Pa6ota ¢ nekcukoit o Tekcty Betty Smith. BeimonHneHnne nekcuko-rpaMMaTHYECKUX YIIPaskKHE-
Huii. KomnuecTBeHHBIE U MOPAAKOBBIC YUCIIMTCIIBHBIC. CocraBiieHue Ta6JII/II_ILI YTCHUA AUrpa-

¢os.

IIpakTHyeckoe 3aHsATHE

Tema 3. Cembsi. Doctor Sandford’s family. About Benny’s cousins.

YuyeOHble nenu:

Pab6ora ¢ Texkcramu Doctor Sandford’s Family. About Benny’s Cousins. JlomonHuTenbHast JeK-
cuka o teme “Cembsa’”’. CocTtaBiieHHE TEKCTOB “Mos ceMbs”. CocTaBiIieHUE JUAJIOTOB IO TEME.

IIpakTHYecKoe 3aHSATHE

Tema 4. Ypok anrimiickoro si3bika. Our English Lesson.

Y4eOHble Hmean:

Pabora ¢ tekctom Our English Lesson. Classroom English. N3yuenue u oTpaboTKa OCHOBHOI
nexkcuku. CocTaBieHue TabIUIbl YIOTPEOISHUS MOTAIBHBIX TJ1aroJI0B.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 5. ZKniamnmie. bBoiT. Doctor Sanford’s House.

YuyeOHble Lean:

PaGora ¢ rekcrom Doctor Sandford™ House. Jononaurensnas nekcuka 1mo teme “JIom”. Cocras-
JICHHUE TaOJIUIIBI YIOTPEOICHUS KOCBEHHON PeUH.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 6. Kanennaps. Mr. White comes again. Ha kapre mupa. At the map of the world.
IToBTOpeHune n 00001mIeHHEe MaTepuaJa.

Y4eOHble mean:

Pabota ¢ tekctom Mr. White Comes Again. M3ydenre u oTpaboTKa OCHOBHOM JICKCHKU. BbI-
ITOJIHEHHE JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX YIPAKHEHUM.

Moayab 2. [Ipaktnueckas poneruxka. [Ipakruyeckas rpaMmMaTHKA.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 7. YacTu peun. Yiensl npenioxenus. [lopeaurenbHoe npeasioxenue. @oHeruka
Kak Hayka. CHcTeMa IVIaCHBIX B aHIVIMIICKOM fI3bIKe.

Y4eOHble nean:

ITonsTe 0 YacTax pcun B AHTIINHACKOM MMpEATOKCHUU. OcCHOBHBIE T BTOPOCTCIICHHBLIC YJICHBI
npeioxeHus. OcoOEHHOCTH MepeBoJa MOBEIUTENbHBIX MpeuiokeHnid. UYTo Takoe QoHeTuka.
Opransl peun u ux padota. I'macusie. OCHOBHbIE IPUHIUIBI KJIACCU(PUKAIIUH TITaCHbBIX.

IIpakTH4eckoe 3aHsATHE

Tema 8. Mectoumenue it. besnuunoe npenioxenne. Iimaroa to be (Present Indefinite). Cu-
CTeMa COIVIACHBIX B AHIVIMIICKOM fi3bIKe. PUTM aHIVIMIICKOM peyu.

Y4eOHble nean:

Crpspxenue riarosna to be B rpaMmmarndeckux ynpaxHeHusx. CoraacHble. OCHOBHBIE IPUHIIMIIBI
KJIaccU(pUKALUU COTIACHBIX.



IIpakTnyeckoe 3ansiTue

Tema 9. CTenenu cpaBHeHUs MPUJIAraTejbHbIX. JINUHbIE U MPUTAKATETbHbIE MECTOUM -
Hus. [lonsaTie 00 uHTOHAUKN. UHTOHAIIMOHHBIE 00pPa31bI NPeIJI0KEeHHIl.

Y4eOHble nean:

HpI/mar aTelIbHbIC B AHTIIMUCKOM s3BIKe. KauecTBeHHBIE W OTHOCHUTCIILHEIE npujaaraTcjibHbIC.
Cremnenu cpaBHEHHUS! KaueCTBEHHBIX MpuiarareabHbIXx. OcoO0eHHOCTH 00pa30BaHUsA M YHOTpeO-
nenusi. JInuHble W NpUTSHKAaTEIbHBIE MECTOMMEHUS. VIHTOHAIUS Kak euHHIA U3YyYCHHS B paM-
Kax ()OHETUKH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa. MenoinyecKue TOHBI.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 10. [IpuTs:KkaTeIbHBIH NageX cylecTBUTEIbHBIX. [1aroa to have. Koncrpykuus
have got. ®pa3oBoe u JoruyecKoe yiapeHue.

YueOHble Heu:

OO0uwmii 1 MpUTsHKATEIbHBIM Naex CylecTBUTENbHbIX. OCOOEHHOCTH 00pa30BaHus U ynoTpeo-
JIeHHsl TPUTSDKATENIBHOTO TMajieka CyIIecTBUTENbHbIX. ['aron to have, konctpykims have got
(pa3Hu1a, ocobeHHocTu ynorpedieHus). @pa3oBoe U JOTHUYECKOE YAAPEHHUE B aHTTIMHCKOM S3bI-
Ke.

IIpakTHyeckoe 3ansATHE

Tema 11. MecTonmeHusi SOMe, any, N0 u ux mpousBoanbie. Koncrpykuus there + to be.
Caoroaenenune. CHHTarMaTn4yeckoe 4JjeHeHue NpeaJioKeHHs .

YueOHBIE HEJH:

Mecroumenus SOmMe, any, NO B aHIVIMHCKOM sI3bIKe, 0cOOeHHOCTH ynoTpebienus. [IponsBoiHble
MeCTOMMeHHus1 OT Some, any, no. Koucrpykuus there + to be B Present, Past and Future, with
modal verbs. Jlenenue ciioB Ha cioru. JlejeHue NpeayioKeHus Ha OTACIbHbIC CHHTAIMBI, OIpe-
JICJICHNE UHTOHALIMU B CHHTarMe.

IIpakTuyeckoe 3aHsATHE

Tema 12. Ipeasorn Bpemenn. MoaaabHble 1Jarojbl. MHTOHALMA NepeYncIeHus U aJlb-
TePHATHBHBIX BONMPOCcOoB. MHTOHAIIMS 001X BOMPOCOB.

YyueOHbIe mEIn:

[Ipennorun BpemeHH, 0COOEHHOCTH (DYHKIMOHHpPOBaHHUS B peund. OcoOeHHOCTH YHOTpeOIeHUs
MOJIaJIbHBIX TJIAroJIOB M MX AKBHUBAJIEHTOB B peud. [lepeunciienre B MOBECTBOBATEIHLHOM MPE-
JIOKEHUH, aJbTePHATUBHBIC BOMPOCHI (CTPOid, 0cOOEHHOCTH MHTOHaIwH). OO1IMe Bompock (00-
pa3oBaHue, UHTOHALIMOHHBINA PUCYHOK).

IMpakTHyeckoe 3aHsITHE

Tema 13. KocBennas peun. Present indefinite vs. Present Continuous. MuToHauus crnemu-
aJbHBIX H Pa3/IeJUTeJbHbIX BOMPOCOB.

Y4eOHble mean:

[Ipsimast 1 KOCBeHHas peub B aHIIIMHCKOM si3bike. Present Indefinite Tense, Present Continuous
Tense (oOpa3oBanme, ynorpebienue, cpapHeHne). CrenuanbHble U pa3/ieiuTeNbHBIE BOPOCHI
(oOpa3zoBaHue, THTOHAIIMOHHBII PUCYHOK).

IIpakTuyeckoe 3ansiTHe



Tema 14. O61mme Bonpochbl B KOCBeHHOMH pedyd. CTeneHU cpaBHeHHUsI HApeunid. ACCHUMMJIA-
uus. Pexykums.

Y4eOHble nean:

OcobenHoctr 00pa3zoBaHus OOIIMX BOMPOCOB B KOCBEHHOM peun. Hapeuns. Ctenenn cpaBHEHUS
AHTIIMICKUX Hapeunid. DOHETUYECKUE SIBJICHUSI aCCUMUIISILIUY U PEAYKIMU (TpaBUJIa, UCIOJIb30-
BaHUE Ha MPAKTUKE).

IIpakTn4yeckoe 3ansiTue

Tema 15. Ipeasiorn mecta. ApTHKJIb ¢ reorpagpuuyecKkuMu Ha3zBaHusimu. Jiusus. Linking
“r”.

Y4eOHble Hmean:

[Ipenyiorn Mecta B aHrIIMHCKOM si3bIke. ['eorpaduueckue Ha3BaHUSA B aHTIIMHCKOM s3BbIKE. Ap-
TUKIU ¢ reorpaduueckuMu Ha3BaHUSAMH (OOIIHME MpaBWIa M UCKIIOYCHUs). DOHETUYECKUE SIB-
JICHUS 3JIU3UU U CBA3YIOLIETO “I”.

2 cemecTp
Moayiabl. IIpakTHKa VCTHON U NMCHLMEHHOM pevu.

IIpakTuyeckoe 3aHsATHE

Tema 1. Exa. Meals. In the canteen.

YueOHbBIE LEIN:

W3yueHre u 0TpabOTKa OCHOBHOMW JIEKCUKHU. JlONOJHHUTEbHAS JICKCHKA: Ha3BaHUs OJOJ, Mpo-
JYKTOB, TIOCYJIbI, 0COOEHHOCTH PYCCKOW W aHTJIMHCKOW KyXHH. Pa3roBopHbIe Qpa3bl U peueBbie
o0pasipl. CocraBiienue perientoB 0roa. anomarndeckue BoipaxkeHus. CocTaBIeHUE TUATOTOB
o Teme. MoHoutor “Moe mro0umMoe 011010 .

IIpakTHyeckoe 3ansATHE

Tema 2. Pa6ounii nenn cryaenra. Student’s day.

Y4eOHble Hean:

N3ydenue u oTpaboTKa OCHOBHOM JIEKCUKH. J|OMOTHUTENbHAS JIEKCUKA 110 TeMe: 3aHATHS, yBIle-
yeHus, yueba. PeyeBble oOpasubl U pasroBopHble (pasbl. anomarnyeckue Bbipaxenus. Co-
cTaBJIeHHE TeMbl “Moli nens”’, quanora “Kak Tbl NpoBOAUIIb CBOU JAECHB?”

IIpakTH4eckoe 3aHsATHE

Tema 3. Uucturyt. Our University.

YueOHbIe LeaH:

AKTHBH3a1Us JEKCUKHU 110 TeMe. [locaoBuiibl u moroBopku mo reme. PeueBbie 00pasibl U pasro-
BOpHbIE (Ppa3bl. YNIpakKHEHUS [0 aKTUBU3aLUU rpaMMaTuku. JlononHurenbHble TEKCTH ~Ob0pa-
30BaHMe B APYyrux crpanax’. JIokimaapl CTy€HTOB O pa3HbIX cucTeMax obpa3zoBanus. CocTaBie-
Hue TeM U auanoros “Ham yHuBepcurer”.

IIpakTH4eckoe 3aHsATHE

Tema 4. Knumar. IToromga. Weather and seasons.

YyeOHble LeIn:

OtpaboTka JEKCHKHU 10 TeMe: BpeMeHa rojaa u mnoroaa. CtuxoTBopeHus o moronae. Onucanue
KapTHUH C M300paXKeHHEM Pa3HBIX KIMMATHYECKUX yclIoBUiM. [lepeBon M mepecka3 OTphIBKA U3



npousBeneHus “Tpoe B nonke” Jlxxepoma K. /[>xepoma. CocraBnenue auainora “PasroBop o mo-
rone”.

IIpakTH4eckoe 3aHsATHE

Tema 5. Otabix. [Tuxkauk. Under the high trees. At the seaside.

Y4eOHble nesn:

W3yuenue u oTpaboTKa JIEKCUKH MO TeMe. J[omoIHUTeNbHas JIGKCUKA: CPEICTBA MEPEIBUKEHUS
U UX MPEUMYILECTBA, BUAbI MyTelecTBUA U oTabixa. CoctaBieHue auanoroB ~IlinanupoBaHue
otapixa” u “bponupoBanue Omsero”. Ilomumor Ha Temy “Kak s mpenmodwTaro mMyTemecTBO-
Bath”. Cocrapiienue TeM ~Camoe He3a0bIBaEMOE MYTEIECTBUE B MOCH KUZHH .

IIpakTHyeckoe 3aHsATHE

Tema 6. Buzutr B MockBy. Moscow.

YueOHBIE HEJIH:

W3ydenue u oTpabOTKa HOBOHM JIEKCHKU MO TeMe. PedeBbie 00paslibl M pa3roBOpHBIE (Ppasbl.
YopaxkHeHus: mo akTuBu3zauuu rpammatukd. CocraBnenue tem “Moil mo6umsiii ropon”. Co-
CTaBJICHHE U MHCIICHHPOBKa AuanoroB “MHocTpaHelnl B He3HaKOMOM ropoje”. OOpaTHbIN nepe-
BOJ TeKCTOB “I"'Oopona-repon”.

IIpakTHyeckoe 3aHsATHE

Tema 7. Ilokynku. Shopping.

YueOHBIE HEJH:

W3ydeHne u oTpabOTKa HOBOHM JIGKCHKH TO TeMe. PedeBbie 00paslibl M Pa3roBOpHbIE (pasbl.
VhpaxHeHus MO aKTUBU3AIMU TpaMMaTHKU. [lomomHuTenbHAs JEKCHKAa: BHJBI Mara3vHOB,
Ha3BaHUs MPEIMETOB OAEKIbl, cTUIU. JlonmomHuTenbHbIe TEKCThl. CocTaBieHHe AUanoros “B
marazute”, “Breioop ogexaer”. CoctaBienue TemMsl “Mou IpeanouTeHus B Oaex e’

IIpakTHyeckoe 3aHsATHE

Tema 8. [loxox B Teatrp. Jean’s first visit to the theatre.

Y4eOHble Hean:

N3yueHne u oTpabOTKa HOBOH JIEKCUKH 110 TeMe. PedeBble 00pa3iipl U pa3roBopHbie ¢pas3sl. O6-
CyXJIeHUE JIOOMMBIX T€aTpOB U aKTEpOB, ONKCaHHE MHTepbepa Tearpa. CocTaBIeHHUE AUATOTOB
“ITpurnamenue B Teatp”’. CocraBieHue TeM “CaMblil 3alIOMUHAIOLIUIICS T0X0/ B TEaTp .

HpaKTI/I‘IeCKOC 3aHATHE

Tema 9. BuemnocTh. Xapakrep. Appearance and character.

YuyebOHble nenu:

N3yuenne n oTpaboTka HOBOW JIGKCUKH TO TeMme. PedeBbie 0oOpasiibl W pa3roBOpHbBIE (Dpasbl.
OnucaHue 4eI0BeKa ¢ UCI0JIb30BAaHUEM HOBOM JIEKCUKU.

Monayas 2. IIpakTnyeckas ¢ponernka. [lpakrnyeckas rpaMMaTHKa.
IIpakTH4eckoe 3aHsATHE
Tema 10. Present Continuous. CnienuajbHbie BONpochbl B KocBeHHoi peun. IManaranu3a-

.
YyeOHnble HeIu:



OcobeHHOCTH yIIOTpeOICH S B PeUr BpeMeHHoM cTpykTypsl Present Continuous. O6pa3oBanue
U ynoTpeOeHne CrealbHBIX BOPOCOB B KOCBEHHOU peun. [loHsTHE nanatanmu3aniu B QoHe-
THUKE aHTJIMKACKOTO A3bIKA.

IIpakTHyeckoe 3ansATHE

Tema 11. IloGyauTebHbIE MPEIJIOKEHHSI B KOCBeHHOI peun. Present Perfect. UnTonauus
MPOCTHIX NMPeIJI0KEeHNH. Aciupanus.

Y4eOHble nean:

OcoOenHocty ynorpebiaeHus moOyauTeIbHbIX MPEIOKEHUH B KOCBEHHOM peun. Bpems Present
Perfect, ocobennoctn ynorpebdiaeHus B peun. IHTOHMpOBaHUE MPOCTHIX Mpeioxkenui. [TonsTue
aCIUpaLUH.

IIpakTHYecKoe 3aHATHE

Tema 12. Past Indefinite. Past Continuous. MHTOHAIMA MPOCTBHIX MPEAT0KEHHIA ¢ KOMIIO-
HEHTAMH.

YueOHBIE HEJH:

Cpasuenue Past Indefinite u Past Continuous, npasuia ynotpebienus B peud. IHTOHUpOBaHUE
IPOCTBIX MPEIIOKEHUIN ¢ KOMIOHEHTAMH.

HpaKaneCRoe 3aHATHUEC
Tema 13. Future Indefinite. Future Continuous. Future Indefinite-in-the-Past. UnTonamust
BBO/JHBIX CJIOB.
YyueOHbIE mEIN:
OcobenHoctu ynotpeOieHus BpeMeH rpynmnsl Future. IHToHMpoBaHKE B peun BBOJHBIX CIIOB.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 14. Past Perfect. Bpemena rpymmnbi Perfect Continuous. UHTOHAIIUSI IPUBETCTBHIA,
oOpanieHui, MPOIAHMIA.

Y4eOHble Hean:

Ocob6ennoctu niepeBoia BpemeH rpynmsl Past. CoracoBanue BpemeH. IHTOHUpOBaHWE MPUBET-
CTBHI, 0OpalieHni, MPOIIaHuH.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 15. MoaaJjibHble 1J1arojibl B mpouieamemM u oyaymem BpemeHu. CoriiacoBaHue Bpe-
MeH. UHTOHAUMS CJI0KHOCOYNMHEHHBIX NMPeNJI0KeHH .

YueOHble LeIn:

OcobeHHOCTH YyIOTPEOJICHUST MOJIAbHBIX TJIAr0JIOB B MIPOIIEAIIEM W OyIyIIeM BpeMEeHH, Mepe-
BOJI PKBHBaJeHTOB. (OCOOEHHOCTH TEepeBOja COrjacoBaHUsl BpeMeH. IHTOHMpOBaHUE CIIOKHO-
COYMHEHHBIX MTPEITIOKECHUM.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 16. Passive Voice. Complex Object. UHTOHAIINS CI0KHBIX MPeNJIOKEHU, 0CI0KHEH-
HbIX KOMIIOHCHTaMMU.

Y4eOHble HEeHU:



Oco0eHHOCTH YHOTpeOICHHs TTACCHBHOTO 3aJI10Ta B aHTJIIMHCKOM s3bIke. [IpaBuia ynorpeoieHus
koHcTpykuuu Complex Object. OcoGeHHOCTH HHTOHUPOBAHUSI CJIOXKHBIX MPEUIOKEHUN, OCII0XK-
HEHHBIX KOMIIOHCHTAMH.

IIpakTHyeckoe 3aHsATHE

Tema 17. I'epynauii. [IpuaaTounblie npeasioxkeHusi BpeMeHU U ycJaoBUusA. UHTOHAIIUA CJ10K-
HONOJAYHUHEHHBIX MpeIJI0KeHI.

Y4eOHble nean:

OcoOenHocTH yNOTpeOIeHHs TepYHANS U TePYHIUAIBHBIX KOHCTPYKLUN B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.
CJIO)KHOHOI[‘II/IHGHHBIG MMPpCaAJIOKCHUS B AHTIINUCKOM SA3BIKEC, q)OpMI/IpOBaHI/Ie, HUHTOHAINA.

IIpakTuyeckoe 3aHsATHE

Tema 18. O6001mIeHe U IOBTOPEHME.
YueOHBIE HEJIH:

1. OGo01eHne MpoACHHOr0 MaTepuraa.

3 cemecTp.
Moayab 1. [IpakTHKa YCTHOW U MHCHLMEHHO peyu.

HpaKaneCRoe 3aHATHEC

Tema 1. Choosing a career. Ann meets her class.

YueOHBIE HEJH:

N3yuenne u oTpaboTKa HOBOM JIEKCUKH 10 TeMme. JIeKcuueckuil TUKTaHT, paboTa B mapax, Ipyr-
nmax 110 06BIFpBIBaHI/IIO CI/ITyaI_II/Iﬁ pedeBoro O6L[IeHI/I$I COTJIaCHO BOKa6YJ'I$Ipy. CocraBiieHHEe MO-
HostoroB mo teme «My future career». Pa6ora ¢ Tekcrom “Ann meets her class». Cocrasienue
BOIIPOCOB K TCKCTY, BLIIIOJHCHHUEC JICKCUUCCKHUX ynpaxcHeHI/HZ, OTpa60TI(a HaBBIKOB BCCTH ITOJIHU-
JIOT MO MPEIIOKEHHON TEM

IMpakTnyeckoe 3aHATHE

Tema 2. lllnesses and their treatment. A day’s wait.

Y4eOnble nean:

PaGota ¢ peueBbIMU 0Opa3amMu. 3aKperyICHHE PEUEBbIX MOJICIICH 110 TeME B YIPAKHECHUSAX pa3-
HOTO POJIa, COCTABJICHUE JMAJIOTOB 10 TeMe, paboTa B Mapax, MaJIbIX IPyIIax COTPYAHUYECCTBA.
CocraBieHue Bbicka3biBaHus 1o Teme «My Vvisit to the doctory. OTpaboTka u 3akperyicHue B pe-
4K BOKaOyJIsIpa, COCTAaBICHNE MUHU-CUTYAIUi POJIEBOTO XapakTepa 1o TeME.

IIpakTHyeckoe 3aHsATHE

Tema 3. City. Introducing London.

Y4eOHble Hmeu:

Pabora ¢ peueBsiMu 00Opa3iamMu 1Mo Teme. BoInogHeHne JeKCUKO-TpaMMaTHYeCKUX YIpakHEHHUH
Ha 3aKperyieHne peyeBbIX 00pa3ioB 1no Teme. CocTaBieHUe AUaI0roB, MUHU-CUTYaIMi HAa OCHO-
B€ ayTEHTUYHOI0 MaTepuaia. BeimonHenue yrnpaxHeHHH Ha pa3BUTHE YMEHHs paboTaTh ¢ Kap-
Toif ropoza. CocTaBiieHue IIaHa MEIEeX0qHON dKCKypcuH 1o ropoay. Pabora B mapax, rpynmnax
10 COCTaBJIEHUIO IUAJIOr0B U MOJIUJIOTOB.

IIpakTuyeckoe 3ansiTue



Tema 4. Meals. How we kept Mother’s day.

YueOHble mean:

Pabota ¢ peueBbiMu oOpaszuamu Texcta «How we kept Mother’s day». CocraBnenue npeaioxe-
HUH 110 aHAJIOTWHU M JANbHEHIas ux TpaHchopMmanus U npeoOdpa3oBaHue. 3aKperieHHE JeKCH-
YEeCKOT0 MaTepuaia B JTUAIOTaX U CUTYaIMsIX peanbHOro oodmeHus. Pabora ¢ TekcToM, aHamu3
3aroJIoBKa, COCTaBJIEHHE BOIIPOCOB M JalibHEHIIee UX 00CYKJeHUE B MTapax, TPOiKax, rpyrmnax.

IIpakTn4yeckoe 3ansiTue

Tema 5. Education. A freshman’s experience. IloBropenne u 06001eHe MaTepuaJia.
YuyeOHble Heau:

Pabora ¢ nexcuueckumMu oOpaslamMu 1Mo TeMe. BBIoNHeHHe JeKCHKO-TPaMMaTHYECKUX YIIPaXK-
HeHHfI, COCTAaBJICHHUC MMOJIUJIOIOB IO TEME, COCTABJICHUC MOHOJIOTOB U KOPOTKHUX BBICKA3bIBaHUU
C UCITIOJIB30BAHUCM JICKCUYCCKUX CAWHUIL YPOKaA.

HOBTOpeHI/Ie n O606H.I€HI/I€ HpOfI,Z[CHHOFO mMarepuajia. Pabora ¢ AYJAUOTCKCTaMH, HAIIMCAHUC
CJIOBAPHBIX JHUKTAHTOB, HAIIMCAHUC HU3JIOKCHHUA 110 10001 U3 HpOﬁI[CHHBIX TEM, HAIITMCAaHHUEC CO-
YUHCHUS 110 HpCHHO)KeHHOﬁ TEMATHUKEC, IOBTOPCHUC JICKCUYCCKOT'O MaTCpHajia B yCTHOI71 (I)opMe.

Moayab 2. lIpakTuyeckas ¢poHeruka. [I[pakTuyeckas rpaMMaTHKA.
IIpakTu4yeckoe 3ansiTue

Tema 6. The Infinitive. Sounds of Speech

YyeOHble LEJIH.

NupuHUTHB B aHTIUiicKOM si3bike. DOopMbl U QYHKIIMU MHPUHUTHBA B PEATIOKEHUU.
3BykHu peur. OCOOEHHOCTH UX apTUKYJISALUH.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 7. The Gerund. Palatalization.

YueOHble Hesu:

['epynnuii B anriuiickom s3bike. @opMbl U QYHKIUU TEPYHAMS B IPEAJIOKEHUN.
[Tanatanu3anys B aHIJIUHNCKOM SI3BIKE.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 8. The Participle. Aspiration.

Y4eOHble nesn:

ApPTUKIIb B aHITIMHCKOM si3bIKe. OCOOEHHOCTH yIOTpeOIeHUS apTUKIIS.
Acnupanusi. ApTUKYISIIUOHHbIE OCOOEHHOCTH.

IMpakTHyeckoe 3aHsITHE

Tema 9. The Use of Articles. Linking “r”

Y4eOHble mean:

APTHUKIIb B aHTTTHICKOM si3bIKe. OCOOCHHOCTH YIIOTPEOICHUS apTUKIIS B aHTITUICKOM SI3BIKE.
CoenuHUTENBHAS «I» B aHTIHHCKOM SI3bIKE.

4 cemecTp.

Moayab 1. IIpakTHKa YCTHONH U NHCLMEHHOM pedn
IIpakTuyeckoe 3ansiTue




Tema 1. Sports and games. A friend in need.

YuyeOHble Heau:

Pabora ¢ nexcuueckumMu oOpaslamMu 1Mo TeMe. BBIoNHeHHe JeKCHKO-TPaMMaTHYECKUX YIIPaXkK-
HeHHfI, COCTAaBJICHHUC MMOJUJIOTOB IO TEME, COCTABJICHUC MOHOJIOTOB U KOPOTKHUX BBICKa3bIBaHUN
C UCITIOJIb30BAHUCM JICKCHUYCCKUX CAWHUIL YPOKaA.

[ToBTOpenre u 0000IIEHHE TPOUIEHHOTO MaTepuana. PaboTa ¢ ayauMoTeKcTaMu, HaIMCaHUE
CJIOBApPHbIX JUKTAHTOB, HAIIMCAHUE U3JIOKCHUS 10 110001 U3 HpOﬁﬂGHHBIX TEM, HAIITMCAHHUC CO-
YUHCHUS 110 Hpe,HHO)I(eHHOﬁ TEMATUKE, ITIOBTOPECHUEC JICKCUUCCKOI'O MaTepuralia B YCTHOI>'I (bopMe.

HpaKaneCRoe 3aHATHC

Tema 2. Geography. The British Isles.

Y4eOHble Hean:

Pabora ¢ nexcrmueckumMu oOpaslamu 1Mo TeMe. BBIMoHEeHHe JTEeKCUKO-TPaMMaTHIECKUX YITPaXK-
HeHHfI, COCTAaBJICHUC ITOJIMJIOI'OB IIO TEME, COCTABJICHHC MOHOJIOI'OB U KOPOTKHUX BBICKAa3bIBaHUM
C HUCITIOJIb30BAHUEM JICKCHUYCCKUX CAUHUILL YPOKaA.

HOBTOpeHI/Ie n O606H.I€HI/I€ HpOP'I,Z[eHHOFO Marepuajia. Pabora ¢ AYJAUOTCKCTAaMH, HAIIMCAHUC
CJIOBAPHBIX JHUKTAHTOB, HAIIMCAHUC U3JI0KCHUA I10 10001 U3 HpOfII[GHHLIX TEM, HAIITMCAaHHUEC CO-
YUHEHHUS 110 TIPEUI0KCHHON TeMaTHUKE, MOBTOPEHHE JISKCHISCKOT0 MaTepralia B yCTHOU (opme.

HpaKaneCRoe 3aHATHEC

Tema 3. Travelling. Seeing people off.

Y4yeOHBIE HEJIN.

PaboTa ¢ neKkCHYeCKUMU O6p83].IaMI/I no Teme. BelmoaHeHue JICKCUKO-TPAMMATUUYCCKUX YIIPAK-
HeHHfI, COCTAaBJICHUC ITOJUJIOTOB IO TEME, COCTABJIICHUC MOHOJIOTOB U KOPOTKHUX BBICKA3bIBaHU M
C UCITIOJIb30BAHUECM JICKCHYCCKUX CAUHUI] YPOKaA.

HOBTOpeHI/Ie u 0606H_IeHI/Ie HpOfII[@HHOFO MaTepurajia. Pa6oTta ¢ AYJAUOTCKCTAaMH, HAIIMCAHUC
CJIOBAPHBIX AUKTAHTOB, HAITMCAHUE U3JIOKCHUA I10 J000# u3 HpOI\/'I)ICHHBIX TEM, HAIITMCAaHUEC CO-
YUHEHUS 10 TIPEATI0KEHHONU TeMaTHKe, ITOBTOPEHHUE JIGKCHYECKOTO MaTepHraia B YCTHOH dopme.

IIpakTHyeckoe 3aHATHE

Tema 4. Theatre. Rose at the music-hall.

Y4eOHble mean:

Pabora ¢ nexcuueckumMu oOpasliamMu 1Mo Teme. BhInoHeHHe JeKCHUKO-TpaMMaTHYeCKUX YIpaXkK-
HEHMH, COCTABJICHHE MOJIUIIOTOB 110 TEME, COCTaBIEHUE MOHOJIOTOB U KOPOTKHUX BBICKa3bIBAHUH
C MCITOJTb30BAaHUEM JIEKCHYECKHUX €TMHHII YPOKA.

[ToBTOpenue u oOoOUIeHNE MpoiiaeHHOro Martepuana. Pabora ¢ ayauorekcramu, HamucaHHe
CJIOBAPHBIX AUKTAHTOB, HAITMCAHUE U3JIOKCHUA I10 1r000# u3 HpOI\/'I)IeHHI)IX TEM, HAIIMCAHUE CO-
YHHEHUS 110 TIPETIOKESHHON TeMaTHKe, TOBTOPEHHE JIGKCHIECKOTO MaTepraia B yCTHOU Gopme.

Monayas 2. lIpakTnyeckas ¢ponernka. [lpakrnyeckas rpaMMaTHKa.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 5. The Subject. Simple tunes.

YuyeOHble Hen:

[TonsiTHe «TmO/AIIEKAIITMEY» B aHTIIUHCKOM MPEIOKEHUH. MecTO Mojiekaiero u ero GyHKIuA B
npeioxkeHuu. [lepeBoa u aHanmu3 NpejIoKeHUuM ¢ noajexamum. [loHsTue u xapakTepucTuka



MPOCTHIX UHTOHALMOHHBIX TPYII, MHTOHUPOBAHHUE MPOCTHIX MPEAJIOKEHUN, OTPaOOTKA HaBBIKOB
MHTOHUPOBAHMS HA KOPOTKHUX XYyJ0KECTBEHHBIX OTPhIBKAX.

HpaKaneCRoe 3aHATHE

Tema 6. The Predicate. Compound tunes.

YuyebOHble Hen:

ITousiTue «CKa3yemMoc» B aHTIINHCKOM MMPEATIOKECHUU. Mecto CKa3zyemoro ,€ro BuJbl U (bYHKHI/II/I
B MMPCATOKECHUU. OcobenHocTH IEpeBOJia CKa3yEMbIX pa3sHOro poja B aHTIIMHACKOM MMpEaIOKE-
Hun. [lorarue n XapaKTCPUCTHKA CIIOXKHBIX MHTOHAIIMOHHBIX I'PYIIII. HHTOHHpOBaHI/Ie npeaIo-
JKeHUHU U XYOOXKXCCTBCHHBIX OTPBIBKOB CO CJIOKHBIMHW MHTOHAIIUOHHBIMU I'PYIIIIaMU.

IIpakTHYyeckoe 3aHATHE

Tema 7. The Object. The Attribute. Tonogram.

YueOHBIE HEJIH:

[ToHsATHE «IOMOIHEHHE» B AHIVIMHCKOM MpeasokeHuu. Ero MecTo u pyHKIUHU B NPEATIOKEHUN.
OcobeHHOCTH TepeBoJa Ha PYCCKMH M aHIIMickuil s3bIk. [loHATHE «mpuiarareiabHOE» B aH-
IIIMACKOM npeaniokeHuu. Ero ¢pyHkuuu n ocodbeHHocT nepeBojia. Ero Mecto B mpeiosKeHuH.
Oco0eHHOCTH IEpeBOJa HA PYCCKUI SI3bIK U OCOOCHHOCTH MEPEBO/IAa C PYCCKOI0 Ha aHTJIMHCKUM.
[TonsTHe «TOHOTrpaMMa)» B (OHETHKE AHTIIMHCKOTO s3bIKa. OCOOCHHOCTH COCTaBJICHHS TOHO-
rpamm, IpaBuia 0pOpMIICHHS, 3aKpeIUIeHIe MaTepralia Ha MPOCTHIX MPEIOKEHUSIX.

IIpakTH4yeckoe 3aHATHE

Tema 8. The Adverbial Modifiers. Temporizers.

Y4eOHble nesan:

[TonsiTHE «OOCTOATENHCTBO» B AHTJIMMCKOM MpeIOKeHHH. MecTo 00CTOATENhCTB B MPEATIONKE-
HUU, UX BUJBI, CBONCTBA U (QDYHKIIMU. YMEHHE Paclo3HaBaTh OOCTOATEIHCTBA U YMEHHUE 33/1aTh
MPaBUJILHBIN BOTIPOC IS OTipeesieHust ero Tuma. [loHsTre Temna peun B aHTJIMICKON (oHeTH-
K€, ero 0COOEHHOCTH, OKpacka. OTpaboTka HAaBHIKOB MHTOHHPOBAHUSI Ha MPOCTHIX OTPBIBKAX
AyTEeHTHUYHBIX TEKCTOB.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 9. Complex and compound sentences.

YyeOHble HeIH:

ITonsdaTHe CI0KHBIX Hpe,[[J'IO)KeHI/Iﬁ B aHTJIMHUCKOM MMPEAJIOKCHUU. Tunonoruss cioXHOCOYUHEH-
HBIX MW CJIOXHOIIOAYHNHCHHBIX npennomeHm‘/’I. Havano cuHTakcH4YecKkoro aHaian3a CII0XKHBIX
MIPEIOKEHU .

5 cemectp
Moavyab 1. /lomanigee yreHue.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 1. J.K. Jerome “Three men in a boat”. Topical vocabulary “Leisure”. Comparative
constructions.

Y4eOHble nean:

PaboTa ¢ TekcTOM, JEKCUKOM, TPaMMAaTHYECKUMHU KOHCTPYKIUAMU. V3ydeHue NOMOTHUTEIbHON
JeKCHKH 110 Teme “Leisure”. [ToBTropeHne cpaBHUTEIBHBIX KOHCTPYKIIUI B aHTTTHHCKOM SI3BIKE.



IIpakTn4yeckoe 3ansiTue

Tema 2. Ch. Samuels “Interviewing Ingmar Bergman”. Topical vocabulary “Cinema”.
Conditionals.

Y4eOHble Heu:

Pabota ¢ TekcToM, JIEKCHKOM, rpaMMaTH4YE€CKUMHU KOHCTPYKIMAMU. M3ydeHue 1onoHUuTeNbHON
aekcuku 1o teme “Cinema”. [ToBropeHne yCIOBHBIX MPEIJIOKECHUI B QHTIIMHCKOM SI3BIKE.

IIpakTnyeckoe 3ansiTue

Tema 3. E.R. Braithwaite “To Sir, with Love”. Topical vocabulary “English schooling”.
Modals, impersonal sentences, adjectives after link-verbs.

YueOHble mean:

Pabora ¢ TekcToM, JIEKCUKOW, TpaMMaTUYECKUMU KOHCTPYKIUSAMU. V3ydeHune NONOoIHUTEIbHON
nekcuku 1o teme “English schooling”. TToBropenne MoganbHBIX TIAroIoB, O€3IUYHBIX MTPEIIO-
JKEHUW W MCIOJIb30BaHUS MPUJIAraTesIbHbIX B MO3ULUHU MOCJE IIarojoB-CBSI30K B aHIVIMMCKOM
A3BIKE.

IIpakTHYecKoe 3aHATHE

Tema 4. 1. Asimov “The fun they had”. Topical vocabulary “Bringing up children”. Verbs
with prepositions. The verbals.

Y4eOHble Hmean:

PaGoTa ¢ TEKCTOM, JIEKCHKOW, TPAMMaTHYECKUMH KOHCTPYKIIUSAMH. V3ydeHne T0MOIHUTEIbHON
aekcuku mo teme “Bringing up children”. IToBropenue npaBui ynotpedaeHHs TJIaroaoB ¢ Mpej-
JIOTaMH U HEJIMYHBIX (JOPM TJ1aroyia B aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

Moayab 2. AHaautTudeckoe uyrenue. ['azera.

IIpakTHyeckoe 3aHsATHE

Tema 5. IlonsiTue 00 aHAIMTHYECKOM YTeHHH TekcTa. Cxema anaau3a texkcra. Render the
article from English into Russian.

YuelOHble nenan:

AHaMTHYECKOe YTEHUE KaK OCOOBIM BUJ paOOThI HAJl XyJ0KECTBEHHBIM TekcToM. Cxema aHa-
Jm3a Tekcra. Pabora co craTbei.

HpaKTI/I‘IeCKOC 3aHATHE

Tema 6. I'epou. Konduuxrei. Discuss the problems in the article in pairs and groups.
YuyeOHble neau:

ITonsrue u KJIaCCI/I(I)I/IKaLII/IH reépocB IMPOU3BCACHUA. KOH(i)J'II/IKT KaK OJHa M3 COCTaBJIAIOIIHNX CIHO-
’Kera npousBeaeHus. Tunsl koHGIMKTOB. PaboTta co craTheil.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 7. Ctuan. Atmocdepa. Render the article from Russian into English.

Y4eOHble nean:

Crunmu peun. ATMocdepa XyI0’)KeCTBEHHOTO MPOU3BENEHUS, CIIOCOObI ee co3nanusd. Pabora co

CTaTbEN.



IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 8. Jlejienne TeKcTa Ha cMbICJIOBBIe YyacTH. Text stating. Choose the appropriate head-
line.

YyeOHble nenu:

UeTthIpe 4yacTH B CTPYKTYpE XYIA0KECTBEHHOTo TekcTa. CriocoObl mojaun XyA0KECTBEHHOTO TEK-
cra. Pabora co crarbeil.

IIpakTn4yeckoe 3ansiTue

Tema 9. IlonsiTHe 0 BHIPA3UTEIBHBIX CPEACTBAX A3bIKA. JIekcHUecKue U rpaMMaTHYeCKHe
BbIpasuTebHbIe cpeacTBa. Discuss the grammar peculiarities of the headline.

Y4eOHble nean:

BripazurensHbie cpeicTBa sI3bIKa B XyJ05KECTBEHHOM IPOU3BENICHUH, 1IENIU WX HCIOIb30BaHUS
ABTOPOM IIPOU3BCACHUA. Jlekcnueckue u rpaMMaTH4YCCKUC BBIPASUTCIIBHBIC CPCACTBA (HOHHTHG,
pasnuuus). PaGora co crarbeil.

IIpakTH4yeckoe 3aHATHE

Tema 10. Dnurer. State the methods of translation.

YueOHBIE HEJH:

DONUTET KaK OJHO M3 BBIPA3UTENBHBIX CpeACTB. OTIWYME MPUIArareabHOTO OT 3nuTeTa. THrmbl
snuTeToB. PaboTa co cTaTheii.

HpaKaneCRoe 3aHATHE

Tema 11. Meradopa, cpaBuenne, meronnmusi. Compare several variants of translation.
YueOHBIE HEJIH:

Mertadopa, cpaBHEeHHE, METOHMUMHUS KaK BbIpa3UTEIbHBIC CPEACTBA (MOHATHE, OTanYus). PaboTa
CO CTaTheH.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 12. 'unep6oaa. Render the article from English into Russian. Ammo3us. Discuss the
grammar peculiarities of the headline.

YueOHble Heu:

['unepbona (mpeyBenuueHue) Kak Bblpa3uTeabHoe cpeacTBo. Pabora co craTheil.

HpaKTI/I‘IeCKOC 3aHATHE

Tema 3 AutoHomacus. Discuss the problems in the article in pairs and groups. Iepudpas.
Compare several variants of translation.

YyeOHble HeIH:

AHTOHOMACHS KaK BbIpa3uTeIbHOE CpeacTBO. [lapHas u rpymmoBast paboTa co CTaThel.

HpaKaneCKoe 3aHATHE

Tema 14. OnmmuerBopenue. Choose the appropriate headline. IToBTopenue.

YuyebOHble nenu:

OJII/II_ICTBOpeHI/Ie KaK BBIPa3uTCIbHOC CPCACTBO. HO,Z[60p COOTBCTCTBYIOIICI'O 3arojioBKa K CTa-
TbEC.

6 cemecTp
Moavyab 1. /lomanigee yreHue.

IIpakTnyeckoe 3ansiTue



Tema 1. R. Goldberg “Art for heart’s sake”. Topical vocabulary “Painting”. Passive voice.
Expressing likes/dislikes.

Y4eOHble mean:

Pabora ¢ TekcToM, JIEKCUKOW, rpaMMaTUYECKUMU KOHCTPYKLUAMU. V3yueHue NOnOoIHUTEIbHON
aekcuku 1o teme “Painting”. TloBTopeHHe KOHCTPYKIHH C NACCHUBHBIM 3aJI0IOM, BBIPAKCHUEC
CUMIIAaTUM U AHTUIIATUN B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

IIpakTnyeckoe 3ansiTue

Tema 2. G.B. Shaw “The man of destiny”. Topical vocabulary “Feelings and emotions”.
Questions with “why not”.

YueOHble mean:

Pabora ¢ TekcToM, JIEKCUKOW, rpaMMaTUYECKUMU KOHCTPYKIUAMU. V3ydeHue JONOoIHUTEIbHON

nekcuku no Teme “Feelings and emotions”. [ToBropenue mpaBui yHoTpeOICHUS ClICIHATBHBIX
BOIMPOCOB, HaunHarommxcs ¢ “why not” (Infinitive construction) B aHrIMiiCKOM sI3BIKE.

IIpakTH4yeckoe 3aHATHE

Tema 3. W.S. Maugham “The happy man”. Topical vocabulary “Talking about people.”
Perfect forms of the verb.

YuebHble nean:

Pabora ¢ TekcToM, JIEKCUKON, rpaMMAaTUYECKUMU KOHCTPYKIMSAMU. V3yueHune nomnoiaHUTeIbHON

nekcuku no teme “Talking about people”. IToBropenue mpaBuin ynotpeOieHus NepHEKTHBIX
dbop™m riarona B aHTJIUHCKOM SI3bIKE.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 4. J. Galsworthy “The apple tree”. Topical vocabulary “Man and nature”. Preposi-
tions with verbs, nouns, adjectives.

Y4eOHble mean:

PaboTa ¢ TekcToM, JIEKCUKOM, TpaMMaTHYE€CKUMHU KOHCTPYKIMAMU. M3ydeHue TomnoHUTeNbHON
aekcuku o Teme “Man and nature”. TToBropenue npaBui ynorpedienus riiaroyioB. CyiiecTBu-
TCJIBHBIX U NPUJIAraTCjbHbIX C IIPEAJIOTaMU B aHTIIAICKOM SI3BIKE.

Moayab 2. AHaautTudeckoe uyrenue. ['azera.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Tema 5. [lonsiTHe 0 CHHTAKCHYECKHX BhIpa3uTeIbHBIX cpeacrBax. Render the article from
English into Russian.

Y4eOHble nean:

CuHTakcHuYecKre BhIpa3UTEIbHBIC CPENICTBA si3bIKa (TOHATHE, Kiaccudukaius). Pabora co cra-
TbEMU.

HpaKTI/I‘IeCKOC 3aHATHUEC

Tema 6. Oxcromopon. Discuss the problems in the article in pairs and groups.
YuyebOHble nenu:

OKCIOMOpOH (coquaHHe HecoquaeMoro) KaK BbIPpa3UTCIIbHOC CPCACTBO. Pabora co crarbei.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE
Tema 7. 3eBrma. Render the article from Russian into English.
YyeOHble eau:



3eBrma Kak BbIpa3uTeIbHOE CpeacTBO. PaboTa co crarkeil.

HpaKaneCRoe 3aHATHE

Tema 8. Beccorozue. Muorocorosue. Choose the appropriate headline.

YuyeOHble Heau:

Bbeccoro3ne m MHOrocoro3ue Kak BBIPA3UTCIIBHBIC CPCACTBA. HOI[60p COOTBETCTBYIOIIICTO 3aro-
JIOBKA K CTaThE€.

HpaKaneCRoe 3aHATHEC

Tema 9. IToBTop. Discuss the grammar peculiarities of the headline.

YuyeOHble Heau:

HOBTOp KaK BBIPA3UTCIIbHOC CPEACTBO. Turmsr IMOBTOPA. BrisBnenue rpaMMaTHuICCKUX 0COO€EHHO-
CTEH 3aroJioBKa CTaThHU.

HpaKaneCRoe 3aHATHUEC

Tema 10. Aaruresa. State the methods of translation.

YueOHbIE LEIN:

AHTHTE3a (IPOTUBOIIOCTABJICHUE) KaK BhIpa3UTEIIbHOE CpelicTBO. PaboTa co craThei.

IIpakTH4yeckoe 3aHATHE

Tema 11. Crusmmcrnyeckas maBepcusi. Compare several variants of translation.

YueOHBIE HEJH:

Crunuctryeckast vHBepcus (MOHATHE U OTJIMYUE OT TPAMMATHIECKON WHBEPCHHM). THITBI CTHIIH-
CTHUYECKON MHBEPCHH. Pa3iuvHblec BAPHAHTHI MEPEBO/IA CTATEHHOTO MaTepuaia (CpaBHEHHE, BbI-
0O0p JIYHIIIEro MO OTACIBHBIM KPUTEPHUSIM).

IIpakTHyeckoe 3aHsATHE

Tema 12. I'paganus. Render the article from English into Russian.
YueOHble Hean:

['paganus (HapaluBaHue) KaK BbIpa3uTeIbHOE CpecTBO. PaboTta co craTheil.

HpaKTI/I‘IeCKOC 3aHATHE

Tema 13. Putopuueckuii Bompoc. Discuss the problems in the article in pairs and groups.
YuyeOHblIe 1eau:

PI/ITOpI/I‘{eCKI/Iﬁ BOIIPOC KaK BbIPASUTCIIBHOC CPCACTBO. CTPYKTypHBIe TUIIBI PUTOPHUYIECCKOTO BO-
npoca. [lapHas u rpynmnoBast paboTa co cTaTbei.

HpaKTI/I‘IeCKOC 3aHATHE

Tema 14. Urpa cinos. [IpepriBanue noBecrBoBanusi. Choose the appropriate headline.
YuyeOHble Hen:

I/Irpa CJIOB W BHC3AIIHOC IPCPBIBAHUC ITOBCCTBOBAHUSA KAaK BBIPA3UTCIIBHBIC CPCACTBA. HOI[60p
COOTBETCTBYIOIIICTO 3arojJIOBKa K CTaThbe.

IIpakTHyeckoe 3aHATHE

Tema 15. CHHOHMMBI H AaHTOHMMBbI KaK BbIpa3uTeJIbHbIe cpeAcTBa s3bika. Discuss the
grammar peculiarities of the headline.

Y4eOHble mean:

CHHOHMMMHSA ¥ aHTOHUMUS B XYIO0XXKECTBEHHOM IPOU3BCACHUN (H@J’II/I I/ICHOJ’II)SOB&HI/IH). Brrsasae-
HHUE rpaMMaTUYeCKHX 0COOEHHOCTEH 3aroj0BKa CTaThU.

IIpakTH4Yeckoe 3aHsATHE



Tema 16. ®onernyeckne BoIpa3uTeabHbIe cpencTBa. Compare several variants of transla-
tion.

Y4eOHble nean:

DoHeTHYECKHE BBIPA3UTEIbHbBIE CPEICTBA (PUTM, 3BYKOMOApaXKaHue, pudma, accoHaHC, aTUTe-
pamus). PaznuuHble BapuaHThI NIEPEBOJIA CTATEHHOTO Martepuaja (CpaBHEHHE, BBHIOOP JIydIEro
10 OTJEIBHBIM KPUTECPHUSIM )

5. IlepeyeHp y4yeOHO-MeETOAUYECKOr0 ol0ecrevyeHus AJIsl CAMOCTOATEJbHOM padoThl 00y4a-
IOLIUXCSA 110 JUCHHUILINHE

1. Kupunnora A.B. YueOHoe mocoOue 1o pa3BuTHiO HaBblkOB ycTHOHM peun (English Speech
Practice). — OpexoBo-3yeBo: [TTVY, 2016. — 113c.; OpexoBo-3yeBo, 2016.

2. KupumioBa A.B. YueOHoe mocobue 1o jexkcukosoruu: nepepad. u gomn. — OpexoBo-3yeBo:
ITTY, 2016. — 111c.; OpexoBo-3yeBo, 2016.

3. OuunnukoBa M.B., lllypynoBa M.B. Y4eOHoe nocobue 1o nmpakTu4eckoMy Kypcy MepBOro
uHOCTpaHHOTrO si3bIKa «JlukTtanTtel. KonTponbHble paboThl. M3noskeHus» 715 CTyJIEHTOB MEPBOTO
Kypca (akyiabTeTa WHOCTPAHHBIX S3bIKOB (HampaBieHue noarotoBku 45.03.02 «JIuHreBuctu-
Ka»).; OpexoBo-3yeBo, 2016.

4. Yyprokanosa E.O. «Cultural aspects of practical phonetics», PenakimonHo-u3aareabCKuii OT-
nenI'TTY, 2016.

5. lypynoea M.B. Y4eOHOe mocoOure 1o JoMalrHeMy YTEHUIO IS CTYICHTOB TIEPBOT0O-BTOPOTO
KypcoB ¢uionoruueckoro ¢akynprera (Hampasienue noarotosku 44.03.05 «llemaroruueckoe
oOpa3zoBaHue»; NpopuiIb NOAroTOoBKU «VHOCTpaHHBIN (aHTIIMICKUI) A3bIK». «PyCCKUH SI3bIK») U
dakynpTeTa HMHOCTPAHHBIX $I3BIKOB (HampaBieHue mnoarotoBku 45.03.02 «JIMHrBHCTHKAY;
HarpaBieHHOCTh «llepeBos u mepeBogoBeeHUEY). — OpexoBo-3yeBo, 2016.

3aganus /s CAMOCTOATEILHON Pa6oThI

HpoanaﬁTe TEKCT U BBINNOJHHUTE 3aIaHUA K TEKCTY.
A Marriage of Convenience
(Story by W. S. Maugham.Abridged.)
| left Bangkok on a shabby little ship. I had gone on board early in the morning and soon
discovered that I was thrown amid the oddest collection of persons | had ever encountered. There
were two French traders and a Belgian colonel, an Italian tenor, the American proprietor of a
circus with his wife, and a retired French official with his.

The French official had been accompanied on board by the French minister at Bangkok,
one or two secretaries and a prince of a royal family. He was evidently a person of consequence.
I had heard the captain address him as Monsieur le Gouverneur.

Monsieur le Gouverneur was a little man, well below the average height, with a very ugly
little face; he had a bushy grey head, bushy grey eyebrows, and a bushy grey moustache. He did
look a little like a poodle® and he had the poodle's soft, intelligent and shining eyes.

The Governor's wife was a large woman, tall and of a robust build. She towered over her
diminutive husband like a skyscraper over a shack. He talked incessantly, with vivacity and wit,
and when he said anything amusing her heavy features relaxed into a large fond smile.

In such a small ship having once made the acquaintance of my fellow passengers, it
would have been impossible, even had | wished it, not to pass with them every moment of the
day that | was not in my cabin.



Talking of one thing and another we watched the day decline, we dined, and then we sat
out again on deck under the stars. Soon, influenced perhaps by the night, the Italian tenor,
accompanying himself on his guitar began to sing. He had the real Italian voice, and he sang the
Neapolitan songs.

| saw that the little French Governor had been holding the hand of his large wife and the
sight was absurd and touching.

‘Do you know that this is the anniversary of the day on which | first saw my wife?' he
said, suddenly breaking the silence. 'It is also the anniversary of the day on which she promised
to be my wife. And, which will surprise you, they were one and the same.’

"You see, ours was a marriage of convenience pure and simple.”

'C'est vrai," said the lady. 'But sometimes love comes after marriage and not before, and
then it is better. It lasts longer.’

"You see, | had been in the navy, and when | retired | was forty-nine. | was strong and
active and | was very anxious to find an occupation. And presently | was sent for by the minister
to the Colonies and offered the post of Governor in a certain colony. The minister told me that |
must be ready to start in a month. 1 told him that would be easy for an old bachelor.’

"You are a bachelor?’

‘Certainly,' I answered.

'In that case | am afraid | must withdraw my offer. For this position it is essential that you
should be married.'

‘It is too long a story to tell you, but the gist of it was that owing to the scandal my
predecessor had caused, it had been decided that the next Governor must be a model of
respectability. | expostulated. | argued. Nothing would serve. The minister was adamant.'

‘Well, think it over/ said the minister. 'If you can find a wife in a month you can go, but
no wife no job.'

| walked away from the ministry with death in my heart.>Suddenly | made up my mind.® I
walked to the offices of the Figaro, composed an advertisement, and handed it in for insertion.
You will never believe it, but I had four thousand three hundred and seventy-two replies. It was
an avalanche. It was hopeless, | had less than a month now and | could not see over four
thousand aspirants to my hand in that time. | gave it up as a bad job.” | went out of my room
hideous with all those photographs and littered papers and to drive care away® went on to the
boulevard and sat down at the Cafe de la Paix. After a time | saw a friend passing. My friend
stopped and coming up to me sat down.

'What is making you look so glum?' he asked me.

| was glad to have some one in whom I could confide my troubles and told him the whole
story. He laughed. Controlling his mirth as best he could, he said to me: 'But, my dear fellow, do
you really want to marry?' At this | entirely lost my temper.®

"You are completely idiotic,' | said. 'If | did not want to marry, do you imagine that |
should have spent three days reading love letters from women | have never set eyes on?'*’

'‘Calm yourself and listen to me," he replied. 'l have a cousin who lives in Geneva. She is
Swiss. Her morals are without reproach, she is of a suitable age, a spinster, for she has spent the
last fifteen years nursing an invalid mother who has lately died, she is well educated and she is
not ugly.’

There is one thing you forget. What inducement would there be for her to give up her
accustomed life to accompany in exile a man of forty-nine who is by no means a beauty?'

When | made this remark to my friend he replied: 'One can never tell with
women.*There is something about marriage that wonderfully attracts them. There would be no
harm in asking her.'

'‘But I do not know your cousin and | don't see how | am to make her acquaintance.’

‘I will tell you what to do," said my friend. 'Go to Geneva and take her a box of chocolates
from me. You can have a little talk and then if you do not like the look of her you take your leave
and no harm is done.'



That night | took the train to Geneva.

Vocabulary Notes

1. ... a person of consequence. — ... BaykHas epcoHa.

2. He did look a little like a poodle... — Ouenb y OH ObLT IOX0X Ha MYIEIA ...

3. Ours was a marriage of convenience pure and simple. — Ham Opak 0bu1, 6€3 coMHeHwS,
OpakoM 110 pacuéry.

4. C'estvrai (French) — BepHo.

5. ... with death in my heart. — ... ¢ TsokéapIM ceparem.

6. Suddenly | madeupmymind. — HeoxuganHO y MEHsI CO3pEJIO pellICHHUE.

7. 1 gave it up as a bad job. — S 6pocui 310 O6e3HaAEKHOE ETO.

8. ... to drive care away ... — ... 4TOOBI Pa3BEATHCH ...
9. At this | entirely lost my temper. — U1 Tyt s coBceM BbIIea u3 ceosl.
10. ... from women | have never set eyes on? — ... OT KCHIIUH, KOTOPbIX 5 B IJ1a3a HEBUICT?

11. One can never tell with women. — Kto ux pa36epér, >KeHIIUH.
Comprehension Check

. What kind of people were there on board the ship?

. How did the author guess that the Governor was a person of consequence?
. What did the Governor and his wife look like?

. How did it happen that the Governor started telling his story?

. What impulse did the Governor have to marry?

. Why was it essential for the next Governor to be married?

. What did the Governor suddenly decide to do?

. What kind of response did the Governor get after he had handed in the advertisement?
. Why did he give up reading letters?

10.Where did the Governor meet his friend?

11.What did his friend suggest?

12. Did the Governor agree to follow his advice?
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BoinosiHnTe KOHTPOJIBLHYIO PA0OTY
1.Give your definitions of the words (with the examples)
To capture fidelity tocling  duplicity
Il Translate into Russian
intruder, rescue, spare, brook, hostility, ingettibus, revolt
11 Give the synonyms (Give the examples)
Sentiment, unfathomable, animosity, strangle, diversified, hug;
IV. Translate into English:
1. multifarious business activities
2. She clung to the floating wreckage for hours before she was rescued
3. No trouble was spared to make sure the guests enjoyed themselves.
4. This government's policies are slowly strangling the economy,
5. A few large firms have a stranglehold on the production of this essential
commodity.
6. The lenses for giant telescopes are very expensive to grind.
7. Duplicity is the quality of being dishonest & deceitful.
8. They are hoping to penetrate the Japanese market with their latest product.
9. My eyes couldn't penetrate the gloom.
10. She is not as bad as she is made out (to be).
V. Translate into English:
1 . Ecnu Ob1 BBl He Benu ce0st TakMM 00pa3oM, BBl Obl HE TIPUBJICKIIM BHUMAHUE IPYTUX JIOACH.



2. Bcro CBOIO %U3Hb OHHU OCTaBaJIUCh BEPHBI CBOMM B3IJISaM.

3. B ux 00s3aHHOCTH BXOJUT - OTCJIEKUBAHUE CAMOJICTOB-HAPYIIUTENEH U IPUHATHE HE0OXO0Iu-
MBIX Mep.

UYro 3acTaBUIIO €ro HE MPUNTH HA ITOMOLIb YTONAIIEMY?

He yaenure nu Bbl MHE HECKOIBKO MUHYT?

Bosbmute geHbru, HO NOLAAUTE KU3HB !

Bol nmonaraere, 4To kepTBY 3aayIIMIK? YeMm ke ee 3ayuian?

ToJIBKO 4TO CMOJIOTBINM KOe UMEET YIAUBUTEIBHO MPUATHBIN 3amax !

A S R

OH TeprieTs He MOT, KOT'/la CIIyIIaTeIN ero MPephIBaIoT.
10. Cynbst ynpekHyII MOJIMIEUCKHX 32 TUI0X0e 00X0XKICHUE C 3aKITIOYCHHBIM.
11. OHa XuBET B MOCTOSIHHOM CTpaxe ObITh CXBAYEHHOM.
12. BepHOCTb U NIPEIAHHOCTD UJ€aJIaM yJIUBIISIA BCEX, KTO €€ 3Hal.
13. 3ByK B3pbIBa IPOHMK B MTOMEIIECHUE, HE CMOTPS HAa CTAPUHHBIC TOJICTHIE CTEHBI.
14. OH Tako#i CTpaHHBIMH, 1 HE MOTY €T0 ITOHSATb.
15. Pemienue ocHOBBIBA€TCS HA MHEHHUHU MIPEJICTABUTENCH ATOTO JBUKCHHUS.
V1. Express the main idea of the 1(2) text
VII. Give definitions
Repetition, irony, epithet
VI11.Point out the brightest stylistic devices of the text

Brinosnute rpaMMaTHYCCKHUC 3aITaHUA

1. ITocraBbTe ri1aroa B ckodkax B Present Simple mau Present Continuous
1. I never (to change) my shoes even when | get my feet wet.

2. “By the way,” I asked Arthur, “what Bill (to do) now?”

3. They will stay with us when they (to arrive) here.

4. | (to believe) she (to feel) foolish this morning.

5. “ Mr. Brown (to play) cards?” he asked.

2. TToctaBbTe Taron B ckobokax B Past Simple wu Past Continuous

1. | (to finish) school two years ago.

2. It (to rain) yesterday at 5 in the evening. And we (not to go) for a walk.
3. | (to look) at my husband — he (to read) a letter.

4. It (to get) dark when I (to return) home.

5. Last year the winter (to be) very cold.

3. IocraBwTe raros B ckobkax B Future Simple wim Future Continuous
1. I (to clean) up when you come with my things.

2. In that case we (to take) a taxi.

3. Your father (to be) disappointed.

4. He (to practice) the piano at 4 in the afternoon.

5. | (to prepare) for departure when you ( to come).

4. IlepeBeauTte Ha aHTIUICKUIM A3bIK, HCTIONB3Ys rpynmbl Simple & Continuous.
1. I'ne Ten? — B cany. — Urto oH Tam nenaer?

2. Bo Bcex HOMCEpax OTECJIA CCTh BaHHAs.

3. 5 HuKorna He nbio Kode, g MPeINOUnTaI0 Yaii.

4. OTH JIIOU TOBOPST HA HEMOHATHOM $I3bIKE. Sl NX HE MOHUMAIO.

5. «Kak 151 ce0s uyBcTBYyemb? [louemy Thl He emb?» - «5 He Xouy».

6. Buepa mb1 €311 3a TOpoA. MbI TyJIsuUIH, KyHaduch U OTJbIXAJIH.



7. On nipocHyJcs. Bosne ero kpoBatu 3BOHWII TeIehOH.

8. Korna mbl i 06patHo, Mbl BeTpeTiiin Toma.

9. OH npuxoaui HEJEI0 Ha3al U OCTaBUI MCbMO. Buepa B 2 yaca OH 3aX0/MJI OIIATb.
10. 5 unrana KHUTY, KOT/1a Thl TO3BOHUIL

11. 51 mpunecy TeOe KHUTY 3aBTpa.

12. He mpuxou 3aBTpa nociie ooena. S Oymy youparbcs.

13. Korna ThI BepHEmbCs, st Oyay yKIaabIBaTh BEIIH.

14. nu cnath. 3aBTpa TeOE paHO BCTABATh.

Put the verb in brackets into the Present Indefinite and the Present Perfect.

1. | (see) the snow (stop). 2. Ann (want) to see you. You (not/be) here for ages ! 3. "What (be)
your name?" - "My name (be) always Brighton." 4. "You (read) this book?" - "Yes." - "What you
(think) of it?" 5. I (not/be) to a zoo before. It (be) a nice feeling to go somewhere you never (be)
before. 6. "You (know) Eliza?" - "Yes." - "How long you (know) her?" - "I (know) her for 10
years," 7. There (be) a lot of things I (want) to do for a long time and I (not/do) them. 8. You (re-
alize) we (know) each other for quite a period of time now? And this (be) the first occasion you
(ask) me to come with you. 9. "You (know) the girl who just (leave) the shop ?" - "Yes, that (be)
Ann Smith." - "She (be) a customer of yours ?" - "Not, exactly. She (be) here several times, but
she never (buy) anything.” 10. Come in, | (be) awake since sun-up. 11.1 (not/see) your pictures
for a long time. Can I look round ? 12. It'll be good to see him again. How long he (be) away ? It
(seem) ages. 13. | (know) you for thirty-five years, but I never (hear) you look or speak like that
before.

IMocraBbTe ri1aroa B ckodkax B Past Simple uam Past Continuous

1. Montanelli entered the room where Arthur __ for him at the supper table, (to wait) (Voynich)
2. Miss Marple's telephone rang when she __ (to dress) (Christie) 3. | lighted my pipe afresh and
nodded to him to show that I __ (to listen) (Leacock) 4. Leila felt the girls __ really __ her. They
___towards the men. (to see — negative, to look) (Mansfield) 5. The Sergeant __ when his cli-
ents _ . (to write, to enter) (Dickens) 6. She __ constantly __ me to lunch and dine with her and
once or twice a year. __ me to spend a week-end at her house in the country, (to ask, to invite)
(Maugham) 7. Gretta had the feeling that everyone __ at her, and she __ her eyes... (to look, to
lower) (Caldwell) 8. For some seconds she stood watching him and both __ very quickly, (to
think) (Weils) 9. They walked on a little and then he __ she __ (to see, to cry) (Maugham) 10. |
looked at the First of the Barons. He __ salad, (to eat) (Mansfield) 11. Clyde __ as she talked
how different she was from Hortense. (to think) (Dreiser) 12. Sir Henry looked into the lounge...
In the lounge Hugo McLean __ a crossword puzzle and __ a good deal over it. (to do, to frown)
(Christie) 13. The storm grew worse and worse, and the rain fell in torrents, and little Hans could
not see where he __. (to go) (Wilde) 14. It was warm and cosy in the kitchen when he walked in.
Madam Perier __ and her husband __ a Paris-Soir. Annette .— stockings, (to cook, to read, to
darn) (Maugham)

Translate, using the Past tenses.

1. Be1 gonro xmanu ero paepa?

2. OHU OYEeHb yCTaJu, TaK KaK UM yXKe JBa JIHS.

3. 3BOHOK pa3zfajics, Korjaa s 3akaH4rBajla MucaTh COYMHEHUE.



4. 5 cunen Ha KyxXHE W I 4al. Mama, kotopas urpaja B KOMHaTe, MPUIIIa TOCMOTPETh, UTO A
JIeNa0.

5. Korna Bce yluin, OH OCTajcs COBCEM OJIUH.

6. OH BolIeN B KOMHATY, IJI€ BCE €T0 IaJu.

7. B nOHEAENbHUK HA MPOLUIOW HEEIIE IE JOXK/b.

8. Jlena mana MHe O4YeHb MHTEPECHYIO KHUTY Ha MPOILUION HEJeNe, a y MEHs ellle He ObLIOo Bpe-
MEHH, YTOOBI B3TJISIHYTh Ha HEe.

9. Korna Bel npuexanu croja? — Buepa. Tak Bbl yke 3axoauiau K HuM? — Enie Her.

10. Kora Mbpl BOIIUTM B KOMHATY, BCe yKe ObUTH B cOOpe.

Insert one of the tenses expressing future actions or states (Future Indefinite, Future Con-
tinuous, Future Perfect, Present Indefinite, Present Continuous or to be going+ infinitive).
(A) 1. I have not visited the place yet. I __ there to-morrow. (to go) 2. Our train __at 8 p. m. to-
morrow, so if you __at5o'clock we __ still __ (to start, to come, to pack) 3. At 4 o'clock tomor-
row we __ packing and by 6 we __ with ease, (to begin, to finish) 4. you __ dinner by the
time 1 come back? (to have) 5. Ringme up at Il, I __ yet. (to sleep—negative)

(B) 1. I __ on my round by the time you go, so I'll say good-bye to you now. (to start out)
(Maugham) 2. "I think you __ him," said Elinor, "when you know more of him." (to like) (Aus-
ten) 3. "Shall we go downstairs and meet the man?" "Let us stay here; he __ at our door in a
moment, you will see,” said Sylvi- ane. (to knock) (Bennett) 4. As a number of episodes from
this novel __the public through their wireless sets before it is published, a few words of explana-
tion are necessary, (to reach) (Priestley) 5. | suppose everyone __ me questions and it's so awk-
ward. (to ask) (Christie) 6. But you __ | won't let you. (to.go — negative) (Murdoch and Priest-
ley) 7. "When __ | __ your brother?" said Georgie. (to meet) (Murdoch) 8. What __ you __ this
afternoon? (to do) (Galsworthy)

Supply the required passive forms of the verbs in brackets:

I. Aunt Dinah (not to like) by my father's family; she (to consider) vulgar.

2. After his brother's departure Paul sat for a long time thinking about what (to say).

3. "I'm not prepared," my father said, "to listen to your sugges—tions that you never (to treat) fair-
ly at school."

4. In the drawing-room the music of Mozart (to play) by an or—chestra seen on the screen.

5. "Remember | (to pay) by the hour," grumbled the driver.

6. But there were signs that order (to restore) in the town.

7. 1 (to receive) by one of the chiefs and (to take) for lunch to the canteen.

8. Well, what (to do) about it, Ted?

9. He went into the bedroom. The bed (to turn) down for the night by the maid many hours be-
fore.

10. I said we yet (not to teach) anything.

11. Please find out if your father (to see) to leave.

12. She could have gone to Cambridge if she had wanted, she (to offer) a scholarship.

13. He arrived just after the electricity (to cut), and Joseph was lighting the oil-lamps.

14. On Friday she (to give) two weeks notice at the Works.

15. Then the voice announced that the passengers (to beg) to pass through the Customs.



Explain how the rules of the sequence of tenses work in clauses of the second, third, etc. de-
gree of subordination:

1. Henry's father came down to the school field to tell Henry that they had just got a telegram
from Washington announcing that Henry's brother had been killed in action in Germany. 3. |
knew she was itching to tell me what had happened. 4. | felt that I at last knew her well enough
to ask about what had been in my mind for the past week. 5. | wonder if you realize that your
sister is going to be in London too. 6. He knew that his mother would think he was seriously ill
and would probably speak to the teacher. 7. He wanted to return to the house to see how Billy
was doing and tell him that he had phoned to his mother and that he would be going out to Cali-
fornia in two or three days. 8. She knew that he had been worried by the letter, too, and was now
relieved to know that things were taking a turn for the better. 9. Rudy decided that he would have
to tell Bogart that it was impossible for him to appear before the board the next day, but that he
would offer to do so any other day.

Open the brackets. Use the Present Indefinite, the Present Continuous, the Present Perfect
or the Present Perfect Continuous.

1. 1 (ring) the bell for the last quarter of an hour.

2. | want to see how much he (change) since | saw him last.

3. You (have) any word from her since she left here?

4. | don't want to take a cure at all. I am perfectly happy. All my life | (be) perfectly happy.

5. Here's my key. | (leave).

6. | requested them to suspend their decision until they (read) my narrative.

7. Wait till you (see) Moose and (talk) to him.

8. "But what will we do?" she asked. "I (think) about it a lot. I (think) about it all week. But |
(not/know) what to do."

9. I must not let my eyes get all red and swollen, or Henry'll know | (cry).

10. The sun (shine) with different degrees of heating power in different parts of the world.

Translate the sentences into English.

. «Kaxk nena y Bamiero ceiHa?» - «OueHb XopoIio. S TOJBKO 4TO eMy 3BOHHIIA TIO TeIeQOHY».
. «BpI 1aBHO 371€Ch cUANTE?» - CIPOCUIIA yUnUTeIbHUIA. — «OKOJIO 1€CATH MUHYT».

. Tax, s Bac uiy noBcroly. UTo BbI Aenainu BCe 3TO BpEMsL.

. Cxaxwure, korjaa npuaet nokrop? S xay ero ¢ 10 gacos.

. 51 ero Tonpko 4to BuAena. OH pa3roBapuBal ¢ KEM-TO B KOPUAOPE.

. Y Te0s xkpacHble ria3a. Trl muakana?

. ThI el Hanncas HakoHell?

. Tel urpaemis Ha nmuanuHo? [locnoymrait, J[>xon urpaer. OH Bceraa urpaet Xopoio.

. Kakyto kHUTY THI ceifuac untaemb? — S He UNTal0 KHUT, s TFOOJIIO KypHAITHI.

10. Te1 vacTo Xogume B kKMHO? — HeT, 51 He ObUI B KMHO C JI€TAa.

11. TwI ceituac nenaems 3Ty padoty? — Jla, HO sl TOJIBKO YTO €€ Havall.

12. Yem on 3anumaetrcs? — OH urpaet B TeHHUC. OH urpaet oueHs xopouo. Celdac OH UTrpaeT
B0 @paHuuu.

13. Yo BbI 31€ch nenaere? — S xay cBoero apyra. OH paboTaeT B ’TOM UHCTHUTYTE.

14. [loe3n npubyzaeT Bo Bpemsi, B 8 4acoB.

15. Mue ona He HpaBuTcs. OHa MOCTOSTHHO HA YTO-HUOY/Ih KATYETCH.

O 001N DN K W~

Translate the following conditional sentences into English:

1.4 6]:1 HHUKOI'J]a HC IoayMall, 4TO 3TO BO3MOXKHO, €CJIN 6]:1 s HC YBUJIC 3TOI0 CBOMMU TJ1a3aMHu.
2.4 6]:1 HE CTaJl ACJ1aTh 3TOI'0O Ha TBOEM MECTC.

3. B ciyuae, ecnu Te0e mpuaeTCs HEOKUAAHHO yeXaTh, IPUIILTH MHE 3aIHCKY.



[Tpeca monpaBuIack 661 MHE OOJIBIIE, €CJIU ObI OHA HE ObLJIa TAKOW JJIMHHOM.

Ecnu 6v1 He ero 00Jie3Hb, CEMBbs JaBHO Mepeexana Obl B TOPO/I.

Ecnu Ob1 OH mpHIes BOBpeMsi, 5TOr0 MOTJIO OBl HE CITY4UTHCS.

Ecnu O6b1 ommen 10kb, st Obl MPOMOKJIA, TAK KaK HAa MHE OBIJIO OYEHbB JIETKOE TIIAThE.

® Nk

Kyna 651 Tb1 omen, ecnu Obl He OBLTO JOXKs?

9. Ilocuau ¢ HUM, U, €CJIM OH BAPYT MOMPOCUT YeTr0-HUOY/Ib, CKaXKH MHE.

10. Ecnu Obl 51 TOr/AA cKa3all 4To-HUOYAb [0J00HOE eMy, OH IepecTan Obl CO MHOI pa3roBapu-
BaTh.

11. 51 6yny y ce0st Joma BeCh Beuep Ha CIIydaid, €CJIU ThI epeyMacIilb.

12. Bo3MOHO, ceiiuac OH YyBCTBOBAJ W Bell Obl ceOsi MHA4e, eclid Obl 0OCTOSITENLCTBA OBLITU
WHBIMHU.

13. Ecnu ObI THI HE OBLT TaK 3aHST, MBI MOTJIA OBl IOWTH Ky/Ia-HUOYIh TO00EIATh.

14. Ecin Ob1 s 3aaepaxaics elie Ha OJHY MHHYTY, sl HE 3HAI0, YTO 51 MOT OBl HATOBOPHUTH.

15. Ecnu Obl y Hac He ObI0 Oaraxa, Mbl MOTJIM Obl JIOWTH /10 CTAHLIUU TEIIKOM.

16. To1 ObI HE TTOHSUI, KaK MHE OBLIO TPYAHO, J1axe eciu Obl st Tebe pacckasal.

17. Ecnu ObI HE ero NoMOIllb, OH HUKOT/a He Halllesd Obl 5TOM KHUTH.

18. Ecnu OblI st Koraa-HUOY/Ib BCTPETUIIA €T0 CHOBA, S OBl 3HAJA, YTO JENaTh.

19. Ecnut GBI HE ero yibIOKa, s1 HIYEro He 3aro103puia Obl.

20. Ecnu oH mipueT, CKaXuTe, YTOOBI TIOI05K /17T MEHSI.

Translate the following sentences with object clauses into English:
. >K3.J'IB, YTO 51 HC MOT'Y IIPOYECTh 3TY KHUTY B OpUT'MHAJIC.
. Bul JKaJICIIHU, 4YTO HE BOCIIOJIB30BaJIMNCh TaKo#i BO3MOKHOCTBIO?
. X{aﬂb, YTO Y HaC MaJIO BpEMCHHU.
. )KaJ'IL, YTO BBI HC 06pau1aeTe BHHMMAHMHA Ha 3aMCYaHN OIIIOHCHTOB.

1

2

3

4

5. XoTb OBl pa3 OH 3aKpbLI 32 cO00i IBEpH!

6. S coxainero, UTO HE CMOTY MPUCOEAMHUTRLCSA K Ballle KOH(GEPEHITUU 3aBTpa.
7. YKayb, 4TO ThI HE CKa3aj 3TOTO Cpasy.

8. JKamp, 4TO OH HE MOHUMAET PYCCKOTO S3bIKA.

9. Kak 05l 51 xoTena nmoitu Ha 3TOT puiibM! OH 10JKEH ObITh OYEHb YBJIEKATEIbHbIM.
10. MBI yxe noxaieiny, 4To He MOCIEI0BaJIA €r0 COBETY.

11. Kak Ol 51 X0Ten BepHYThCs K PoxnecTBy!

12. XoTb ObI KTO-HUOY/B B3sIT C COOOM KapTy!

13. XKanp, 4T0 MBI TOPYUYMII EMY 3Ty paldoTy.

14. KXanb, 9TO BBl 3TOTO HE CIBIIIAIH.

15. Kak ObI MHE XOTEJIOCh, YTOOBI OHU OBLTH HAIIIMMHU COCEISIMH.

State the function of the Infinitive and Infinitival Constructions:

1. To go far away and quickly was the only thing to do. (Galsworthy.) 2. It was easy to see that
each minute Mouldy and Ripston grew more and more alarmed at my condition. (Greenwood.) 3.
"l am sorry to have heard bad news of Mr. Barkis," said I. (Dickens.) 4. "There is no time to
lose... (Dickens.) 5 "I should like to have known him..." (Dickens.) 6. He rose with alacrity, and
began to select books for me from his shelves. (Cronin.) 7. She had turned her head to speak to
her boy... (Galsworthy.) 8. It was light enough to take the short cut, and she climbed the first stile
into the field path. (Galsworthy.) 9. "I have no one in the world to go to. Do not send me away!"
(Dickens.) 11. He wanted to tell her of the incident, longed suddenly to end their period of strife.



(Cronin.) 12. Annie got up to clear the table. (Lawrence.) 13. She was the first to speak. (Eliot.)
14. | was too much disturbed to go to bed myself. (Snow.) 15. ...I had some questions to ask him.
(Bronte.) 16. The boy had evidently come in from the garden and was waiting for him to wake.
(Galsworthy.) 17. "The letter was not meant for anyone but you to read.” (M. Wilson.) 18. ...he
had longed for me to say it without prompting. (Snow.) 19. "There is a train to-night at nine. |
shall arrange for you to catch it." (Gordon.) . " 20. He opened the study door, and held it for her
to pass in. .. (Voynich.)

Put to before the infinitive wherever necessary:

1. She could not __ bear __let Davidson out of her sight... (Maugham.) 2. Irene's lips moved;
she seemed ___ be saying: "Where shall | __ go? (Galsworthy.) 3. | saw a lizard ___ run over
the crag. (Bronte.) 4. He watched her ___ ring the bell... (Dickens.) 5. The matter must ___ be
delayed a few days longer. (Nor ris.) 6. "He seems ___ want ___ letme __ decide for myself.”
(Norris.) 7. “I’d better  get there early," said Roy, " can __ look after myself." (Snow.) 8.
"Come and help me ___ do some shopping,” he said. "l need ___ buy some presents at once."
(Snow.) 9. "I had rather ___ talk to her alone.” (Shaw.) 10. Justine went to the kitchen and
watched Waldo __ come along the path to the side door. (Cal dwell.)

Translate into English using the infinitive:

1, Bot nucbmMo, KOTOpOE HAZ0 JOCTABUTH HEMEJICHHO.

2. Bece paccrosiHue, KOTOpoe HaJl0 MPOUTH, HE MPEBBILIAET TPEX KUIOMETPOB.
A paaa, 4To aajia BaM HYXKHBIC CBCACHUS.
. Bor €€ HECKOJIBKO (baKTOB, KOTOPBIC NOJIKHBI 10KAa3aTh INPABUJIIbHOCTDb Halleu TCOpHHU.
. 5] OBl X0T€Ia, YTOOBI BB IIpOBEJIN JICTO C HAMHU.

. 51 He uMena B BUAY, YTOOBI BBl 3ay4HBAIIU 3TOT TEKCT HAU3YCTh.
. 51 moto3peBaro, 4TO OH B35 MOKO KHHUTY.
. MBI OH1anm, 9To Jeseranus mpueieT B KOHIE HeeH.

10. Ona caplmiana, Kak KTO-TO BOILET B KOMHATY.

3
4
5
6. OHa xpana, moKa OTKPOIOT ABEPb.
7
8
9

11. OxuparoT, 4To MOTro1a H3MEHHUTCA.

12. meeTcs HECKOIBKO BOIPOCOB, KOTOPBIE CIIEAYET 0OCYIUTh.

13. I'oBOpAT, YTO OHA cJieslana OYeHb XOPOLIMH JOKJIal Ha Hay4YHOH KOH(epeHIuu.
14. D10 KHMra, KOTOPYIO MOXHO JIOCTaTh B JII000H OnbInoTeKe.

15. 5 xouy, uTOOBI BBI OBUTH OOJIee BHUMATEIBHBL.

16. MHoroe 1015KHO ObITh IPUHATO BO BHUMAHHUE.

17. A coxanero, 94ToO HE 3acTaja Bac JoMa.

18. 5 Bumena, Kak 1eTu O€XKaJIH K PeKe.

19. 51 xouy, yTOOBI BBl IEPEBEIH 3TY CTATHIO.

20. 5 3Ha10, 9YTO OH HamUcall OYEHb XOPOULIYIO CTaThIO.

6. ®OoH OLEHOYHBIX CPEICTB IS MPOBEJCHUS TEKYILIero KOHTPOJIs, IPOMEeKYTOYHOH aT-
TecTaluM 00y4aKIIUXCH M0 JUCHUILINHE

®DOoH/T OIIECHOYHBIX CPEACTB I MPOBEACHHS TEKYIIETO KOHTPOJIS, MPOMEKYTOYHON aTTECTAIlUN
MIPUBE/ICH B MIPUIIOKEHHUU.



B cnyuae mpumeneHust B 00pa3oBaTebHOM MPOIECCe AUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTeIbHBIX
TEXHOJIOTHI MCTOJIB3YIOTCS clieaytonue miargopmbl 1 JOP:

http://dis.ggtu.ru

https://meet.jit.si

https://us04web.zoom.us

7. IlepeyeHb OCHOBHOM U JOMOJHUTEIbHOH Y4eOHOH JIMTEepaTypbl, HEOOXOAUMOM ISt
OCBOEHMS THCIUIIHHBI
IlepeyeHb 0CHOBHOI TUTEPaTyPbI

1. Hpoznosa T.}O. [lpaktuyeckas rpaMmarvka aHIVIMHCKOIO SI3bIKa: (C KJIIOYaMU).
Yposens 00yuenust A1/A2 : yuebnoe mocooue / T.}O. [Ipo3nosa. - Cankt-IlerepOypr : AHTOJO-
rus, 2014. - 400 c. : un. - bubmuorp. B kH. - ISBN 978-5-94962-225-4 ; To xe [D1eKTpOHHBIN
pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=257914.

2. [Mpaktuyeckuii Kypc anrimiickoro s3bika / B.JI. Apakun, U.A. HoBukosa, I'.B.
AxcenoBa-IlamkoBckas u np.; pen. B.JI. Apakuna. - 5-¢ u3n., nepepad. u momn. - Mocksa:
['ymanuTapusii uznarenscekuii neHtp BJIAZIOC, 2012. - 352 c. - ISBN 5-691-00978-8; To xe
[DnexTponnsiii pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=116484

IlepevyeHb 10NOJIHUTEIbHOM JUTEPATYPHI
1. [TonsikoBa O.B. I'pamMaTuyeckuii ClipaBOYHUK IO aHTTIUICKOMY SI3BIKY C YIIPaXK-

HeHusiMu : yueOHoe mocobue / O.B. IlonsikoBa. - 2-e u3a., crep. - Mocksa : M3natenbcTBo
«DaunHTaR, 2016. - 160 c. - bubnuorp. B kH. - ISBN 978-5-9765-0929-0 ; To ke [D1aeKTpOHHBIN
pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482615.

2. KysnenoBa A.}O. I'paMMaTHKa aHTTHICKOrO s3bIKa: OT TEOPHM K MPAKTHKE :

yueOHOe mocodue / A.1O. Ky3nenosa. - 3-¢ usn., crep. - MockBa : M3natenbctBo «DmuHTaR,
2017. - 152 c¢. - ISBN 978-5-9765-1366-2 ; To xe [Dmekrponnsiii pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=114942.

3. HanueBckass  O.E.  English  for  Cross-Cultural and  Professional
Communication=AHTTUNCKUN S3BIK ISl MEXKYIBTYPHOTO U MPOQECCHOHANTBHOTO OOIIEHUS :
yuebHoe mocobue / O.E. JlanueBckas, A.B. Manés. - 6-e u3a., crep. - Mocksa : U3narenbcTBo
«®nunTay, 2017. - 192 c. - ISBN 978-5-9765-1284-9 ; To xe [DnexkrpoHHbI pecypce]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93369.

4. I'ypeBnu B.B. IlpakTuueckas rpamMMaTuKa aHTJIMKACKOTO SI3bIKA: YINPAKHEHUS U

KOMMeHTapuH : yaeOHoe nocooue / B.B. I'ypeBnu. - 12-¢ u3z. - Mocksa : M3natensctBo «DiuH-
tan, 2017. - 292 c. - ISBN 978-5-89349-464-8 ; To xe [DnektponHsli pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103487.

5. Vresckas H.JI. English Grammar Book. Version 2.0='pammaruka aHIIIHICKOTO
s3bika. Bepeus 2.0 : yuebnoe nocodue / H.JI. Yrenckas. - Cankr-IlerepOypr : Antonorus, 2012.
- 480 c. - ISBN 978-5-94962-182-0 ; To xe [OnexkrtponHnsiii pecypc]. - URL:

http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=220163.

8. IIepeyenb pecypcoB MH(OPMALMOHHO-TEJEKOMMYHHUKALMOHHON ceTu «MHTEepHeT,
HCOﬁXO)II/lelX AJIA OCBOCHUA JUCHUIIIMHbBI
Bce obyuaromuecss yHuBepcuTeTa oOecreueHbl JOCTYIIOM K COBPEMEHHBIM Mpodeccuo-

HaJIbHBIM 0a3aM JaHHBIX U UH()OPMALIMOHHBIM CIIPAaBOYHBIM crucTeMaM. ExxeroHoe oOHOBIEHHE
COBpPEMEHHBIX MPO(heCcCHOHATBHBIX 0a3 NaHHBIX U HMH()OPMAIIMOHHBIX CHPABOYHBIX CHUCTEM OT-


http://dis.ggtu.ru/
https://meet.jit.si/
https://us04web.zoom.us/
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=257914
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=116484
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482615
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=114942
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93369
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=103487
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=220163

PaKEHO B JIUCTE aKTyaIu3aluu padoyeil mporpamMmmel.

CoBpeMenHbIie MpodeccHoHATbHBbIE 0a3bI JAHHBIX:

OBC «YuuBepcureTckas oubmmorexa omaim» http://biblioclub.ru/

baza nayunsix crareit M3narensctBa «I'pamora» http://www.gramota.net/materials.html
Hudopmanmonnas cucrema "EanHoe 0kHO A0CTyIa K 00pa3oBaTeIbHBIM pecypcam
http://window.edu.ru/

Enunas xomurekius nHGOpMaMoHHO-00pa30BaTeIbHBIX pecypcoB http://school-
collection.edu.ru/

[Tnatdopmel Bugeokonpepenicnsasu https://meet.jit.si

https://us04web.zoom.us

DOP http://dis.ggtu.ru

HNudopManHoHHbIe CIPABOYHbIE CHCTEMBbI:
Snnekc.Ilepesomunk https://translate.yandex.ru/

Google ITepeBomunk https://translate.google.ru/
Sunexc https://yandex.ru/

Pamouep https://www.rambler.ru/

Google https://www.google.ru/

Mail.ru https://mail.ru/

9. Onucanne MaTepUATbHO-TEXHUYECKOI 0a3bl, HEOOXOAMMOM JIsl OCYIIeCTBJIEHUsI 00pa-
30BaTeJILHOIO NMpoLecca Mo JUCHHIIHHE

Ayauropuu IIporpammHoe o0ecnieueHue

- yuyeOHas ayIUTOPHS JJI IPOBEACHUS yUeOHBIX 3aHATUH OnepanroHHas cucTeMa.
10 TUCLMIIINHE, OCHAII[CHHAsT KOMIIBIOTEPOM C BBIXOJIOM [TakeT 0(UCHBIX IPUITOKEHUI.
B UHTEPHET, MyJIbTUMEIUANIPOCKTOPOM; Bpaysep Firefox, Sunekc.

- TOMEIIEHUE Ui CaMOCTOSTENbHON pabOThI
00y4aromnXxcsi, OCHAIIEHHOE KOMITBIOTEPHOM TEXHUKOU C
BO3MO’KHOCTBIO MOAKIIOUEHUS K ceTu VIHTepHeT u
o0ecrieueHreM J0CTYIa B 3JEKTPOHHYIO
nHpopmanmoHHo-00pazoBaTenbHy0 cpeny [TTY.

10. O0yuyeHnne MHBAJIHU/I0OB M JIUI] C OTPAHUYEHHBIMHI BO3MOKHOCTSIMHU 310POBbSI
[Tpu HeoOxoauMOCTH paboyasi MporpaMMa JUCIUIUTHHBI MOXKET OBITh aJanTHPOBaHA s

obecrnieueHns 00pa30BaTEeNBLHOTO MPOIIeCcCa UHBATUAOB U JIUI] C OTPAaHUYCHHBIMU BO3MOXKHOCTSI-
MU 3710poBbs. i 3TOro TpedyeTcs 3asBiIeHHUE CTyAeHTa (€r0 3aKOHHOTO MPEICTaBUTENs) U 3a-
KITFOUEHHE TICUXO0JIOT0-MequKo-nenarornueckoit komuccuu ([IMIIK).

P
CocraBurens: CT. npenogasarens Misanosa H.I'.

[Iporpamma yTBepkieHa Ha 3acefaHiH Kadeapbl aHTTHICKOH (DUIIONOTHH M MEPEBOIOBEACHUS
ot «20» wast 2022 r., mpotoxoi Ne 9.

3aB. kadenpoit Kupumnosa A.B. W/
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1. UHauKaTopbl 10CTHKEHUSI KOMIIEeTEeHINH

Kon n HaumenoBaunue
KOMIIETEHIIUHA

HaumenoBanue HHAUKATOpa JOCTUIKCHUA
KOMIICTCHIIMH

YK-4. Cnocobern ocy-
IIECTBIATH JETIOBYIO KOM-
MYHHUKAIlMI0 B YCTHOW M
MUCHbMEHHOW (opmMax Ha

roCyJapCTBEHHOM  SI3BIKE
Poccuiickoit denepannu u
WHOCTPAaHHOM(BIX)  SI3bI-
ke(ax)

YK-4.1 3naer: npuHIUIB KOMMYHUKAIIUU B TIPOdeCCHOHaNbHOU ce-
pe, KOMMYHUKAIIMOHHbIE TEXHOJOTHH B MPOPECCHOHATHHOM B3aMMO-
JIeiCcTBUY,

3HaYeHHE KOMMYHHUKAIUU B PO ecCHOHATIbHOM B3aUMOACHCTBUH;
COBPEMEHHBIE CPEACTBA MH(POPMAIMOHHO- KOMMYHUKAITMOHHBIX TEX-
HOJIOTUH.

VYK-4.2 ¥Ymeet: co3naBaTh Ha PYCCKOM M MHOCTPAHHOM SI3BIKE IHCH-
MEHHBIE TEKCThl HAYYHOTO W O(UIIHATIBHO-AEIOBOTO CTHIICH peyH Mo
npodeccnoHaATLHBIM BOIIPOCAM;

MIPOU3BOJUTH PEIAKTOPCKYIO U KOPPEKTOPCKYIO MPABKY TEKCTOB Hayd-
HOTO ¥ O(UIIMATFHO-AETIOBOTO CTHIICH peun Ha PYCCKOM U MHOCTpaH-
HOM SI3BIKE;

WCIIOJIB30BATh TEXHOJIOTHU (POPMHUPOBAHUS CHCTEMbI KOMMYyHUKAIIHH;
aHAJIM3UPOBATh CUCTEMY KOMMYHHUKAIIMOHHBIX CBSI3€i B OpraHU3allu.
VK-4.3 Bnajgeer: peanuzanueil crioco00B yCTHOH M MHCbMEHHON BU-
JIOB KOMMYHUKAIIUY, B TOM YHCJIe HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE,

OIIK-1. CnocoGen npu-
MEHATH CUCTEMY JINHTBHU-
CTUYECKUX 3HaHUHU 00 oc-
HOBHBIX (1)OHGTI/ILI€CKI/IX,
JIEKCUYECKUX, TpaMMaTu-
YECKHX, CJI0BOOOpa30oBa-
TENBHBIX SBJICHUSIX, OPPO
rpaduy U NyHKTYyaluu, O
3aKOHOMEPHOCTSIX (YyHK-
IMUOHWPOBAHUA U3yHaCMO-
IO HTHOCTPAHHOT'O SI3bIKa,
ero (pyHKIIMOHAIBHBIX
Pa3HOBUIHOCTAX

OIIK-1.1 3HaeTr: OCHOBHBIC SIBJICHUS U

MPOLIECCHI, OTpaKaroIre (YHKIIMOHUPOBAHKE SA3BIKOBOTO CTPOSI H3Y-
YaeMOT0 MHOCTPAHHOTO A3bIKa B CHHXPOHUU U JTUAXPOHUHU.

OIIK-1.2 YmeeT: AneKBaTHO UHTEPIPETUPOBATH OCHOBHBIE MPOSIBIIE-
HUSI B3aUMOCBSI3U SI3BIKOBBIX YPOBHEH

Y B3aUMOOTHOILIEHUS MOJACUCTEM SI3bIKA.

OIIK-1.3 BnaneeT: HOHATUHHBIM armapaToM U3y4aeMoil TUCIUIUIMHBI;
co0uro1aer

OCHOBHBIE 0OCOOEHHOCTH HAyYHOTO CTUJIS B

YCTHOM Y MUCbMEHHOW peyu.

OIIK-3. CriocobeH mo-
POX/IaTh ¥ MOHUMATh YCT-
HbIE€ U TUCbMEHHBIE TEK-
CTBI Ha U3y4aeMOM HHO-
CTPaAHHOM SI3bIKE TTPUMe-
HUTEJIBHO K OCHOBHBIM
(GYHKIIMOHATIBHBIM CTUIISIM
B opuninanbHoOM 1 HEODu-
UanbHOM cdepax ooIIe-
HUS;

OIIK-3.1 3HaeT: KOMMYHUKaTUBHBIE 11€TTH BBICKA3bIBAHUSI, TTOJIHO BBI-
SIBJIIET PEJIEBAHTHYIO UH(OpMaIHIO, aIeKBATHO UIEHTU(ULIUPYET
MIPUHAJICKHOCTh BBICKA3bIBaHUS K OUIMATIBHOMY, HEUTPAJIbHOMY U
HEeOpUIMATILHOMY PETUCTpaM OOLICHUS

OIIK-3.2 Ymeet: KoppekTHO niepeiaeT ceMaHTUYECKYI0 HH(POPMAILIUIO,
a TaKKe CTHIMCTUYECKYIO U KYJIbTYPHYIO KOHHOTAIIMIO SI3bIKOBBIX
€IMHHII, UCTIOJIb3YEMBIX B YCTHON M TUCbMEHHON KOMMYHUKAILIUH, J0-
CTHUTaTh SICHOCTH, JIOTUYHOCTH, COJEPKATEIIbHOCTH, CBA3HOCTH, CMbIC-
JIOBOH M CTPYKTYPHOM 3aBEpIIEHHOCTH YCTHBIX M/HIIU MHCbMEHHBIX
TEKCTOB B COOTBETCTBHH C S3bIKOBOM HOPMOM, MparMaTHUYECKUMHU U
COLIMOKYJIBTYPHBIMU TTapaMeTpaMu KOMMYHUKAIUH.

OI1K-3.3 Birageer: aieKBaTHBIM HMCIIOJIBb30BAHUEM JIEKCUKO-
rpaMMaTUYeCKUX U (POHETUUECKUX CPEJICTB OpraHU3alMy LeJIoro TeK-
CTa ¢ COOIIOEHUEM CEMaHTUYECKONW, KOMMYHUKATUBHON U CTPYKTYp-
HOW MPEEMCTBEHHOCTH MEXAY YaCTSIMU YCTHOTO U /HIIM MTUCbMEHHOTO
BbICKa3bIBaHUS

OIIK-4. CniocoGeH ocy-
MECTBIIATH MCXKBA3ZBIKOBOC

OIIK-4.1 3naet: JIMHIBOKYJIBTYpHYIO cienn(puKy BepOaTbHON U He-
BepOaIbHOI NeITEIbHOCTH YYaCTHUKOB MEXKKYIBTYPHOTO B3aUMOJICH-




U MEXKYJIbTYpHOE B3aH-
MOJICCTBHE B YCTHOU U
MUCHbMEHHOM (hopMax Kak
B 00111€H, Tak 1 mpodec-
CHOHAJIBHOU cepax 00-
IICHHUS

CTBUA.

OIIK-4.2 Ymeet: KoppekTHO UCIIOJIB30BAaTh MOJIEIU TUTUYHBIX COLIH-
QJIBHBIX CUTYallUN U ITUKETHbIC (POPMYJIbI, IPUHSTHIE B YCTHOU U
IIACbMEHHOU MEKbA3BIKOBOM M MEKKYJIBTYPHOW KOMMYHUKAIUU., peE-
aIM30BaTh COOCTBEHHBIE 1I€TM B3aUMOICHCTBUS, YUUTHIBAs IEHHOCTH
U TIPE/ICTABJICHUS, IPUCYIIUE KYIbTYPE OOIIEHUS U3y4aeMOro s3bIKa.
OIIK-4.3 Bnazgeer: CONUOKYIbTYPHBIMU U ATHYECKUMH HOPMaMH T10-
BEJICHUSI, IPUHATHIC B HHOSI3BIYHOM COIUYME

2. Onucanue mokasarejei u KPUTEPUEB OICHUBAHUA KOMIIeTEeHIIU Ha PA3JHYHBIX 3Talmax
HX (l)OpMHpOBaHI/IH, OIMHMCAaHMEC NIKAJ OHCHUBAHUS.

OrneHka ypoBHSI OCBOCHHSI KOMIIETCHIIMM Ha PA3HBIX dTamnax ux (HOpMUPOBAHHS MPOBO-
JUTCS Ha OCHOBE AU(QepeHIMPOBaHHOIO KOHTPOJI KaX/I0Tr0 IoKa3aTessi KOMIETEHIMY B paM-
KaxX OLIEHOYHBIX CPeJCTB, npuBeaeHHbIX B DOC.

OrneHKka «OTIUYHO», «XOPOIIOY», «3aUYTEHO» COOTBETCTBYET HOBBIIIEHHOMY YPOBHIO

OCBOCHH KOMIICTCHIWH COIJIACHO KPUTCPUAM OLCHUBAHUSA, IIPUBCICHHBIX B TaGJII/IIIe K COOT-
BCTCTBYHOIIEMY OLHCHOYHOMY CPCACTBY
OHGHKa «YAOBJICTBOPUTCIILHO», «3a4YTCHO» COOTBCTCTBYCT 6330BOMy YPOBHIO OCBOCHU A

KOMIIETEHIIMH COTJIACHO KPUTEPUSM OLIEHUBAHUS, IPUBEACHHBIX B TAOIUIE K COOTBETCTBYIOIIIE-
MY OLIECHOYHOMY CPEACTBY
OueHka  «HEYIOBJICTBOPUTEIBHO», «HE 3a4TEHO» COOTBETCTBYET  IOKAa3aTeIro

CKOMIIETCHIUA HE OCBOCHA)

HaunmeunoBaunue
Ne
OLICHOYHOTO
o/
CpeacTBa

1 | KonrpomnbHas
pabora (Toka-
3aTenb KOoMIe-
TeHIIMH <«3Ha-
HUE»)

Kpatkas [IpencraBienue
XapaKTepUCTHKA OILIEHOYHOTO
Kpurepuu onieHuBaHus
OILIEHOYHOTO CpezacTBa B
CpencTBa donme
Oyenounvie cpedcmaa 0Jisi NPOBedeHUsi MeKYWe20 KOHMPOs
Kontponbnsle pa- | Ilepedens koH- | Onenka «Omauuno» - KOH-
00Thl MPOBOJATCS | TPOJBHBIX pa- | TposibHasg pabora odopmiieHa B
C LeNbI0 olpene- 60T CTPOTOM COOTBETCTBHU C H3JIO-
JeHUsT KOHEYHOTO KCHHBIMH TPEOOBaHMIMHM; IMOKa-
pe3yabTata B 00y- 3aH BBICOKHI YpOBEHb 3HAHUS
YeHUU TI0 JTAHHON M3y4EeHHOTO MaTepuayia 1o 3a-
TEMe WIM pa3zeny, JAaHHOI Teme, yMeHue TIiyOoKo
MO3BOJISIIOT ~ KOH- aHAJM3UPOBATh MPOOJIEMY U Jie-
TPOJINPOBaTh 3Ha- nath 06oOmIaronue BhIBOBI; pa-
HUS OJTHOTO U TOTO 00Ta BBINIOJHEHA TPAMOTHO C
e Marepuana He- TOYKU 3pEHMsI TTOCTABJICHHO 3a-
OJTHOKPATHO. ad, T.e. 0e3 OIMOOK U HeJgoue-
TOB.

Ouenka «Xopouioy -

pabora odopmieHa B
COOTBETCTBUU C W3JI0KEHHBIMHU
TpeOOBaHUSIMHU; TIOKa3aH JOCTa-
TOYHBII ypOBEHb 3HAHUS H3Y-
YEeHHOr0 Marepuajia Mo 3a/laH-
HOM TeMe, yMEHHUE aHaJU3UpOo-
BaTh MpoOJieMy M JieJaTh BBIBO-




JIbI; paboTa BBITIOJTHEHA IOJTHO-
CTBI0, HO UMEIOTCSI HEIOUCThI.

Onenka «Yooesnemsopu-
menbHo» - TIpU 0OPMIICHUH pa-
OOTBHI JOMYIIEHBl HE3HAYUTEIb-
HbI€ OTKJOHEHUS OT MW3JIOKEH-
HBIX TPEOOBAHMIA; MTOKAa3aHBI MU-
HUMAJIbHBIE 3HAHHS II0 OCHOB-
HBIM TE€MaM KOHTPOJLHOU pabo-
TBI; BBIIIOJIHEHO HE MEHEE I10JI0-
BUHBI PA0OTHI.

Onenka «Heyoosremeso-
pumenbHo» - BBIIIOJTHEHO MEHEE
MIOJIOBUHBI PAOOTHI, JIOMYIICHBI
OIMOKYU MPHU BBIMOJHEHUN 3a]1a-
HUM.

Occe (mokasa-
Teb  KOMIIE-
TeHIUU «YMe-
HUE»)

CpenctBo, 103BO-
JSIOIIEe  OIICHUTH
yMeHue oOyuaro-
IErocs MHUChMEH-
HO WH3JaraTh CYTh
MOCTABJIEHHOM
npoOJieMbl, caMo-
CTOSITEJIBHO  TIPO-
BOJHTD aHanm3
9TON TPOOIEMBI C
WCIIOIb30BAHUEM
KOHUEMIHWN 1 aHa-
JUTUYECKOTO HH-
CTPYMEHTapusi Co-
OTBETCTBYIOLLEH
JTUCIUTITUHBL,  J1e-
naTh BBIBO/IBI,
o0oOmaroniye a.-
TOPCKYIO MO3UIINIO
10 TOCTaBJICHHOMN
npobiueme.

Temnl 3cce

Ouenka «OmauyHoy - MpeACTaB-
JeHa cOOCTBEHHAs TOYKa 3PEHHS
(mo3uIusi, OTHOIIIGHUE) TIPU pac-
KpPBITUH Tpo0seMbl; mpobiema
packpeiTa Ha TEOPETUYCCKOM
YPOBHE, B CBSI3SIX C JAPYTUMHU aK-
TyaJlbHBIMH BOTPOCAaMH, C KOP-
PEKTHBIM HCTIOJIB30BAaHUEM TEP-
MHHOB H IIOHATUH B KOHTEKCTE
OTBETA; JaHa apTyMEHTAIUsl CBO-
€ro MHEHHS C ONopoi Ha (aKThb
OOIECTBCHHOM >XW3HHM WM JINY-
HBII COLMalbHBIN OnbIT. [IpuBO-
JUMBIC apTYMEHTBI YOEIUTEIb-
HBEI.

Onenka «Xopowo» - TpelcTaB-
JeHa cOOCTBEHHasl TOUKa 3pEHUs
(mo3uius, OTHOIICHHE) MIPH pac-
KpBITUH TpoOJeMbl; mpodiema
packpbiTa € KOPPEKTHBIM HC-
MOJIb30BaHUEM TEPMHHOB H IIO-
HATUA B KOHTEKCTE OTBETa (TeO-
peTnyeckue CBA3M U OOOCHOBa-
HUS HE TMPUCYTCTBYIOT WJIA SIBHO
HE MPOCIEKHUBAIOTCA); JlaHa ap-
TYMEHTAllMsl CBOETO MHEHHS C
ornopoil Ha ¢axkThl OOIECTBEH-
HOU >KWU3HHU WIHW JIMYHBEIA COIH-
aJbHBIN ONBIT.

Ouenka «YoosnemsopumenvHo»
- TpeicTaBi€Ha COOCTBEHHas
TOYKa 3peHUs (IO3ULMS, OTHO-
[ICHUE) TIPU PACKPBITUH TIPO-
67eMbl; TpobIeMa pacKphITa pU




(GbOpMaIbBHOM  HCIIOJIb30BaHUH
TEPMHHOB. ApryMeHTanusi CBOe-
ro MHEHus ciabo cBsA3aHa C pac-
KPBITHEM MTPOOJIEMBI.

Onenka «Heyooeremeopumernno-
Ho» - Cnabo mpejacraBieHa co0-
CTBEHHasi TOYKa 3peHHs (I03u-
1S, OTHOLIEHWE) NPU PACKpPBI-
THH TPpoOJIeMBbl, MpobdiieMa pac-
KpbITa Ha OBITOBOM YpPOBHE; ap-
TYMEHTAIUsl CBOETO MHEHHMsS OT-
CYTCTBYET.

[IpakTrueckue
3amanus  (1Mo-
Kaz3aTreiab KOM-
METCHIINU
«Bnanenue»)

TEXHHKa  00yde-
HUS, Tpearnosara-
I0MIasi MPOEKTUPO-
BaHUE  pEIICHUS
KOHKpPETHOH 3aja-
qH.

Ilepeuenn
MPAKTUYECKUX
3aaHUuN

Ounenka «OtnuuHo» - CryneHT
JIA€T TPaMOTHOE ONIMCAHWUE U WH-
TEpIpeTali0 CUTYallud, CBO-
O0omaHO Bianes MpodeccHoHAb-
HO-TIOHSITUITHBIM anmnaparom;
yYMEET BBICKa3bIBaTb U OOOCHO-
BbIBaTh CBOM CYXJCHHUS; IPO-
(eccHOHaIbHO TPOTHO3UPYET U
MPOEKTUPYET pa3BUTHE CHUTYa-
IMA WM OO0BEKTa, Mpeaiaraet
a¢ddexTuBHBIE CIOCOOBI perie-
HUS 3aJJaHUsl.

Onenka «Xopomwo» - CTyneHT
JIAa€T TPaMOTHOE OTNIMCAHUE U WH-
TEpIpETALUI0 PaccMaTpUBacMON
CUTYalluu; JOCTaTOYHO BIIAJEET
npodeCCHOHATBHON TEPMUHOJIO-
rveil; BIajeeT NpueMaMu IpoeK-
TUPOBAHMs, JIOMyCKash HETOYHO-
CTH; OTBET MpaBUJIbHBINA, MOJI-
HbI, C HE3HAUUTEIIbHBIMU HeE-
TOYHOCTSIMH WJIM HEJIOCTaTOYHO
TTOJIHBIN.

Onenka «Y JOBJIETBOPUTEIHHO) -
Crynent cnabo BiazeeT npodec-
CHOHAJIbHOU TEPMUHOJIOTHUEN
IIPY ONHMCAHUU U WHTEpHpETaluu
paccMaTpuBaeMon CHUTYAaIVH;
JIOMyCKAaeT OMIMOKU TMPH HpPOEK-
TUPOBAHUU CIIOCOOOB JIESATEINb-
HOCTH, ¢cJ1a00  0OOCHOBBIBAET
CBOM CYXKJIEHUS; M3JaraeT mare-
pHall HEMOJHO, HENOCJIEN0Ba-
TEJbHO.

Onenka «HeynosnerBopurens-
HO» - He Bmageer mpodeccuo-
HaJbHOM TEPMUHOJIOTHEH; HE
yMEeT TPaMOTHO OOOCHOBaTh
CBOU CY)KJCHHSI, OOHApyKUBAET-




Csd HC3HAHUC OCHOB IIPOCKTHPO-

BaHUs,  JIOMYIICHBI  TIpyObIe
OIIMOKH.
Oyenounvie cpedcmaa 0 NPOBEOEHUs NPOMENHCYMOUHOU ammecmayuu
3auer (moka- | KoHTposbHOE Bonpocsl k 3a- | Ouenka «3a4meHo» -
3aTelib KOMIIe- | MEpPOIpHUATHE, 4yeTy NOBLIUEHHbIU YPOBeHb TIPENIOo-
TEHUUU «3Ha- | KOTOpoe Jaraer:
HUE») MIPOBOJIUTCSA o — 3HaHUE OCHOBHBIX TEOPETHU-
OKOHYaHUIO YECKUX MOJIOKEHUN BOMPOCa;
U3ydCHHUA — yMEHHE aHaJIu3upoBaTh HU3Y-
AUCHHILIMHBI B yaeMble IUCIUINIMHON SBJIE-
BUJIE, HUs, PaKThI, JCHUCTBHS,
npenyCMOTPCHHOM — YMEHHME COJACPKATEIbHO U

y4EOHBIM TUTAHOM.

CTHJIMCTUYECKH I'PAMOTHO U3-
jJaratb CyTh Bompoca. Ho
UMEeT MECTO HeJ0CTaTOYHas

MOJIHOTA TI0  U3JIaraeMoMy
BOIIPOCY.
OueHka «3aumenoy -06a306blil

VpO6eHb TIPENIIONAracT:
— HEIOJIHOTY HW3JIO)KEHUsI MH-
bopmanmu;

OIEpUPOBAHUE IIOHATUN Ha
OBITOBOM YPOBHE;

OTCYTCTBHE CBSI3U B IIOCTPO-
€HUH OTBETa;

HEYMEHHUE BBIIEIUTH IJIaB-
HOE;

— OTCYTCTBUE BBIBOJIOB.
OneHka «une 3aumeno» — Komne-
MeHyus He 0ceoeHay» MpPearoa-
raer:

— HE3HAaHHWE NOHATHUHHOIO ar-

napara;

— HE3HaHHE METOJ0JIOTHYE-

CKUX OCHOB IPOOJIEMBI;
— HE3HAaHHE TEOPUU U UCTOPHUHU
BOIIPOCA;

- OTCYTCTBUE YMEHUS aHAJIU3U-

poBaTh y4eOHBI MaTepuan

Dx3ameH  (T1o-
KazaTelb KOM-
TIETCHITHH
«3HaHUE»)

KontponbHoe
MEpOTNpUAITHE,
KOTOpOE
MIPOBOJTUTCS
OKOHYaHUIO
U3YyYEHUS
JVCTIATUTHHBI B
BUJIC,
IPEAyCMOTPEHHOM
y4EOHBIM TUTAHOM.

1o

Bomnpocsl k
9K3aMEHY

OneHka «omauuno» TIpEATONa-

raer:

— 3HaHue MMOHSATHIHO-
TEPMUHOJIOTHYECKOTO  ala-
pata TUCUUIUIAHBI: COCTaB M
CO/IEpKAaHUE HAYYHBIX MOHS-
THM, UX CBSI3€H MEXIy COOOM,
HX CUCTEMY;

— 3HaHWE TEOpUM  BOIMPOCA,
YMEHHE aHaJIU3UPOBaTh MPO-




onemy;

— YMEHHUE IPUMEHATH OCHOB-
HbIE II0JIO)KEHUS TEOpUHU BO-
poca, aHAIUTUYECKOE HU3II0-
JKEHHE HAy4YHBIX MJIEU OTeue-
CTBEHHBIX U  3apyOe’KHBIX
YUEHBIX;

— yYMEHHE COJep)KaTeJbHO U
CTHJINCTUYECKH TPAMOTHO U3-
Jarathb CyTh BOIIPOCa;

— r1ay0oKoe TMOHUMaHHUE, OCO-
3HaHUE MaTepuaa.

Onenka «xopowoy Tnpeanonara-

eT:

— 3HAaHUE OCHOBHBIX TEOPETHU-
YECKHUX MOJIOKEHHUI BOIIPOCa;

— yYMEHHUE aHAIM3UPOBaTh U3Y-
yaemble JUCIUIUIMHON sBJIe-
HUA, (PAKTHI, TEHCTBUS,

— yYMEHHE COJEep)KaTelbHO U
CTHJINCTUYECKU T'PAMOTHO U3-
jJarate CcyTh Bompoca. Ho
UMEEeT MECTO HEJ0CTaTOYHas
MOJIHOTa TI0  U3JIaraeMoMmy
BOIIPOCY.

OneHka  «y0061emeopumebHON»

IIPEIIOJIaracT:

— HEMOJIHOTY W3JIO)KEHUsI MH-
¢bopmanuu;

ONEPUPOBAHHUE TMOHATUHA HaA

OBITOBOM YpPOBHE;

— OTCYTCTBHUE CBSI3U B IIOCTPO-

€HUU OTBETA;

HEYMEHHE BBIIEIUTH IJIaB-

HOE;

— OTCYTCTBHE BBIBOJIOB.

OneHka «Heyoosiemgopumens-

HO» TIpEAToaraer:

— HE3HAHWE IOHATUIHOIO arm-
napara;

— HE3HaHue METOI0JIoTnYe-
CKUX OCHOB IPOOJIEMBI;

— HE3HaHHE TEOPUU U UCTOPHH
BOIIPOCA;

- OTCYTCTBUE YMEHUS aHAJIU3H-

poBaTh y4eOHBIN MaTepual.

3. TunoBble KOHTPOJIbBHBIEC 3a/IJaHUA U/MJIH UHbIE MaTepuaJibl IJIA MPOBCACHUA TEKYHIECIo
KOHTPOJISI U NMPOMEKYTOYHOM aTTecTalMd, HeoOXoaAuMbIe JJIfl OLEHKH 3HAHMH, YMEHMH,
HABBIKOB M/WJIM ONBITA AeATEJbHOCTH, XaPAKTEPU3YIOIIHX 3Tanbl GOPMHUPOBAHUS KOMIIe-
TeHI M B Npouecce 0CBOCHUsI 00pa30BaTe/IbHOM IPOrPaMMBbI




3aganus 1J15 NpoBeleHUs TeKyllel ycneBaeMoCTH

B ciydae npumeHeHust B 00pa30BaTEIbHOM POIECCE JAUCTAHIIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEX-
HoJorui ucnonb3zyercs JOP:
http://dis.qgtu.ru/course/view.php?id=66

http://dis.qgtu.ru/course/view.php?id=456

IlepeyeHb KOHTPOJBLHBIX Pa0OT

KonTpoubnas pabora Nel
1 Fill in the gaps using the necessary word or word-combination
To dwell on smth, to put up, to stay, to rest on, to come to, to keep from, to let one’s gaze rest on
smth, to pull up, to stop.

1. The car was almost broken but he didn’t want to ... anyway. To stop

2. In this section of our report we shall not ... on this fact again, as it has already been

discussed. To dwell on smth

3. The postman glanced round the street and his eye ... on a big house smothered in roses.
To reston
We decided to ... at the nearest hotel as we were hungry and exhausted. To put up
They ... by the porch and he got out of the van. To pull up
After an hour of discussion we ... to a conclusion. To come to
I knew I must ... going there, but my desire was to strong. To keep from
I was hesitating for so long and finally ... the white car in front of me. 7o let one’s gaze
rest on smth

9. He came to see this town at the first time and ... at his aunt’s for a week or so. To stay
2 Translate from Russian into English
1. MainHa 3aTopMo3uiia repe caMbiM OostbiimM 3aanueM. T0 pull up
2. Camoutet 3aiepKajicsi Ha JiBa 4yaca, ¥ Mbl OPOJIAIIU TI0 MEPEMOTHEHHOMY 3/IaHUI0 a3pOTopTa.
To delay
3. Iloce Tpex 4acoBOM JIGKIIMU O TIOJIMTHKE, JIEKTOP OCTAHOBWIICS Ha BOIPOCE O 3/IpaBOOXpaHe-
uuu. To dwell on smth
4. O6a stu 3 PexTa JOMKHBI CTIOCOOCTBOBATH 3aKUBIICHUIO PA3JIMYHBIX paH. 10 promote
5. 51 Bce emie MBITAICS BO3/IEPXKATHCS OT HAMEPEHUsI HAamKucaTh 00 9TOM CTaTblo, HO TeMa Oblia
CITMIIIKOM Ba)kHa. 10 keep from
6. B kaKkoii-ToO MOMEHT MalllMHa OCTAaHOBUJIACh, U MbI HUUETO HE MOTJIM C 3THUM I0JIeNaTh. 10
stop
7. Ilocne poyroit mporyJaky MO Mara3uHy s cjiesajga CBO BEIOOp B MOJIb3Y JJIMHHOIO IIEJIKOBOTO
mwiates. TO let one’s gaze rest on smth
8. OH MpHCTATBHO OTJISIIEN KOMHATY, M €r0 B3TJISI]] OCTAHOBUIICS Ha OOJIBIIION KPOBATH B YTIIY.
To rest on
9. OH morbexali K IOMy CBOETr0 Opata, HO Tak U He pernuics Boitu. To pull up
10. Huuro He MOTIIO MPEMSITCTBOBAThH €ro Pa3BUTHIO. 10 impede
11. B cBoeM f0KiIajie OH Tak W HE MPUILEN K pa3yMHOMY 3aKJIIOYeHHUI0. T0 Come to
12. Ona mbITanach yCKOPHTS IIar U OCKopee 1o0patbes Jomoi. TO quicken
13. ConpoTuBneHue 6ecrone3Ho, Bac 3a/iepKaT ropoxkaHe Hin MOJIULKUsS U BepHYT obpatHo! TO
detain
14. MBI cOpocHITn CKOPOCTh BO M30eKaHHe HEMPUATHOCTEH ¢ 3akoHOM. T0 Slow down

N gk

Kounrpoabnas padora Ne2 “Sentence Transformation Quiz”
Katherine keeps making long distance telephone calls.
Katherine is



http://dis.ggtu.ru/course/view.php?id=66
http://dis.ggtu.ru/course/view.php?id=456

Jack ate lunch before we arrived.
By the time
Is there such a thing as happiness?

Does

I haven't eaten Sushi for years.

It's

I didn't know about Susan's divorce.

I didn't know that

His homework won't be finished by the end of the day.
He won't

His education is none of your business.

His education does

He'll be at the meeting soon.

It won't be long
Go to the conference check

in desk immediately on arrival.

As

After finishing the exam, | started to relax a lot.

Since

Ortsetnl (keys):

Katherine keeps making long distance telephone calls.

Katherine is always making long distance telephone calls.

Jack ate lunch before we arrived.

By the time we arrived, Jack had eaten lunch.

Is there such a thing as happiness?

Does happiness exist?

I haven't eaten Sushi for years.

It's years since | ate Sushi.

I didn't know about Susan's divorce.

I didn't know that Susan had divorced.

His homework won't be finished by the end of the day.

He won't have finished his homework by the end of the day.

His education is none of your business.

His education does not concern you.

He'll be at the meeting soon.

It won't be long before he's at the meeting.

Go to the conference check

in desk immediately on arrival.

As soon as you arrive, go to the conference check

in desk.

After finishing the exam, | started to relax a lot.

Since finishing the exam | have relaxed a lot.

If you would like more practice on sentence transformations, follow these links to other sentence
transformation quizzes on the site.

KonTpoabHas padora Ne3
1). Stop making such noise! Father .
a). is sleeping D). are sleeping c). sleeps d). have slept
2). Yesterday the students ... to the interesting lecture on Literature
a). listen b). listened ). are listening  d). have listened
3). I can see three ... in the photo.
a). man b).men c).mans d). mens



NoabkowhE

4). Last Tuesday he _ upsetand ___ no idea where to go.
a). is, have b).is, had c).was, had d. was, have
5). Various kinds of sports ___ popular in Russia.
a).is b).are c).be d).am
6). Let's stay here ___longer: it is such a nice place.
a). much D). little c¢). alittle d). afew
7). My father is ... than me.
a). strong b). more strong c). stronger  d). the strongest
8). How many ... have they got?
a). child b). children c).childs d). childes
9). I've just made ___ coffee. Would you like __ ?
a). any, some b). some, some c¢).any, any d).some, any
10). Our flat is very comfortable and ...
a). well  b). well-planned  c). well-behaved  d). well-bred
11). You live in a multi-storied ___ in Moscow.
a). block of rooms  b). block of flats ¢). block of lifts d). cathedral
12). The weather ___ fine today. It __ warm, sunny and not windy.
a). was, was b). be,be c).is,is d).was,is
13). ... British Isles lay to the north-west of ... Europe.
a).-,- b).the, - c). the, the d). the, a
14). My father ... washing his car now.
a). wash b). washed c). washing d). is washing
15). I can see three ... in the photo.
a). woman b). women c¢). womans d). womens
16). Yesterday the students ... the interesting lecture on English.
a). listento  b). listened to ). are listening in  d). have listened for
17). I study at the faculty of ...
a). librarianship ~ b). archives  c). secretary  d). bookkeeping
18). All means of travel has its advantages and ...
a). discoveries  b). dislikes  c). disadvantages  d). discounts
19). ... Omsk is situated on ... Irtysh.

a).-,- b).-,the c).the,the d).the,a
20). Yesterday the students ... at the exhibition
a). are b). was c¢).being d). were

21). Hobbies ... like tastes.
a). different  b). differs  c). differ  d). difference
22). Some people like to travel ... car.
a).on Db).in c¢).by d).into
23). The Tate Gallery ... a number of collections of British and foreign modern painting.
a). separates D). prepares c). exists d). exhibits

24). The Pacific Ocean is ... deepest ocean in the world.
a).- b).the <c¢).a d).an

KonTpoabHas padora Ned

1. Write down the correct answers to the following definitions:
the child of an earlier marriage of the husband to his new wife
people of one family, but they are not in close relations
children of a man to his sister
a woman who lost her husband because of his death
to have a family of one’s own
a woman who recently has had a child
to like something or to have something as a hobby
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a father of a hushand to his wife
two boys who are practically the same in appearance
the people who are married in relations to each other
2. Compose 3-5 sentences with the following words and word combinations:
a widower, to be fond of, to have a family of one’s own, a step-sister, parents-in-law, husband
and wife, cousin.
3. Transform the given phrases using the Possessive case:
the questions of my son
the car of my parents
the children of my brother-in-law
the children of Mary and Peter
the house of my relatives
the toys of grandchildren
the music of Beethoven and Mozart
the father of James
9. the skates of my twins
10. the nephew of my father-in-law
4. Insert prepositions and articles where necessary:
I am distantly related ... her.
I was born ... ... 5t ... May ... 1965.
Mysonis ... ... same age ... her nephew.
[ am fond ... spending my winter vacations ... ... country together ... my friends.
They are ... brother and ... sister.
Open ... text-books ... ... page 37.
... Petrovs, our neighbours, are very nice people.
I have ... aunt and ... uncle.
I want to introduce you ... my grandparents.
5. Insert “some”, “any”, “no”:
Give me ... water, please.
Have you bought ... sugar?
I saw ... strange people near your house.
There isn’t ... milk in the fridge.
He wants ... more pudding. You can take it away.
Is there ... other choice?
I can answer now only ... questions on the subject.
Can we have ... milk?
They understood each other without ... words.
I don’t want ... money.
Will you have a cup of tea? There is ... hot water in the kettle.
You have ... nice flowers in the garden.
... time ago I read his story in the magazine.
I don’t think there is ... milk left in the jug.
6. Fill in the blanks with the appropriate words:
My father’s sister is my mother’s ...
My father’s parents are my ...
My grandparents are my mother’s and father’s ...
My sister and | are my parents' ...
My father’s mother is my mother’s ...
My mother is the ... of my father’s parents.
My father’s father is my mother’s ...
My mother is my father’s ... and my father is my mother’s ...
Nina is married to Victor, so Victor’s parents are Nina’s ...

ONoGa~wdE



10. Mother’s second husband is my ...
11. My brothers daughter, my ..., is a pupil of the 6™ form.
12. We are good friends with my brother’s wife, my ... .
7. Write down a short essay on one of the topics given below:
One bone, one flesh.
Like father, like son.
There is a black sheep in every flock.
Good wife makes a good husband.
One chick keeps the hen busy.
Every mother thinks her own gosling a swan.
Large families: pros and cons.

NookrwnpE

KonTtpouabnas pabora Ned
Make up sentences with the following phrases:

1. mox pykoii; 2. UMETb CUIIbHOE XKeJlaHue; 3. IPOCUTH (C IPOTAHYTON pyKoil);

4.011acHOCTbH MHHOBaAJA, 5. PE3KOCTH
Omeemoi.

1. She always keeps her dictionary at hand.

2. The boy has set his heart on becoming a surgeon.

3. He went to his boss, hat in hand, for a pay-rise.

4. When the coast was clear the two thieves escaped.

5. His abruptness was really impolite.
Answer the questions in written form:

1. What musical genres do you know?

2. And what is your favourite genre?
Ipumepnvie omeemui
There is a traditional subdivision of music into classical, folk and pop music. People of different
ages usually prefer listening to different styles of music, which can probably be explained by
psychological qualities of each age group.
Young people normally prefer to listen to different styles of popular music which include rock
music, hip-hop music, rhythm and blues, jazz and many others.
Rock, or rock'n'roll is a form of popular music, usually featuring vocals, electric guitars, a bass
guitar and a strong back beat. The genre of rock is broad, sometimes even soul is included into. It
is a genre of music that emerged in the USA in the 1950s. It has been the most popular music
genre until the 1990s.
Hip hop music, also referred to as rap music is made of two main components: rapping and
DJing (audio mixing and scratching) and is an element of hip hop, a cultural movement that was
initiated by city youth. Typically, hip hop music consists of one or more rappers who tell semi-
autobiographic tales in a rhythmic lyrical form using alliteration and rhyme. The rapper is ac-
companied by an instrumental track, a beat, performed by a DJ and created by a producer and
one or more instrumentalists. In addition to the beat other sounds are often synthesised or per-
formed.
Rhythm and blues combines jazz and blues, now means the modern version of the soul and funk
and was influenced by African American pop music. Country music is a combination of popular
musical forms developed in the Southern United States, with roots in traditional folk music, Celt-
ic music and blues. It actually embraces several different genres of music. Reggae is based upon
a rhythm style which is characterised by regular chops on the back beat, known as bang, played
by a rhythm guitarist and a bass drum hitting on the third beat of each measure.
Psychedelic music, of which acid rock is a form, is a musical style attempting to replicate the
experience of drugs. It has lyrics often describing dreams and visions, lengthy instrumental so-
los, and electronic effects. Techno is a form if electronic music that emerged 1980s and is based
on instrumentation and beats per minute.




Punk rock has fast tempos, its songs are normally about two and a half minutes in length, but
sometimes are only twenty seven seconds. Instrumentation includes drums, one or two electric
guitars, an electric bass, and vocals. Punk vocals are usually nasal or throaty.
Jazz is an original American musical art form which emerged in the 1920s in New Orleans, and
Is a combination of Western music and African American techniques. It is characterized by syn-
copation, swing and improvisation. Typical instruments are a saxophone, a trumpet, a trombone,
a piano, guitars, drums, and vocals. Blues is a form of music which appeared in the United States
in the communities of former African slaves from spirituals and other types of African music. It
Is characterised by call-and-response patterns in music and lyrics.
As for me, | can't say | prefer to listen to some definite kind of music all the time. The choice of
music | listen to depends on my state of mind and mood. | can tell you what kind of music I pre-
fer to listen to when | feel depressed, and it is jazz. The first reason why | do it is that jazz music
usually has a powerful rhythm, so it is a kind of music that fills you with energy and strength.
Secondly, it provides a brilliant combination of instrumental tunes and voice, which creates un-
forgettable harmony. Jazz immediately carries me away from my troubles, fills me with hope
and joy, even though its tunes are often sad.

Fill in the missing active word:
1. Ididn’ t hear the .... clock and overslept.
2. Why make all that .... about trifles?
3. She lost her .... at the sight of the fire.
4. Drinking much beer can be .....
5. You’ll find this instrument of great .....
6. It’s a matter of great ....
7. What kind of .... Is it made of?
Omeemui: alarm, fuss, head, addictive, value, urgency, stuff.

KonTpoabHas padora Ne6

«Higher education in the United States of America»
3aoanue 1. Fill in with the word from the list below.
University Education

After completing........... students can further proceed to university education. On completing
the undergraduate study, they will be conferred with....... Graduate students can then proceed
for post graduate studies to obtain......... Doctorate and ......... program follow, if they wish to

pursue an in-depth knowledge in their subject area. Admission to university depends on various
factors like high school course of study, high school Grade Point Average (GPA), participation
m............ , SAT or ACT exam scores, college admission essays and personal interview (op-
tional). Students can enroll in professional degrees of law, medicine, pharmacy, dentistry etc.
either after their post-secondary education or after completing their graduation (depending on
the program). Enrollment into .............. again depends upon standardized entrance tests such as
Graduate Record Examination (GRE), Medical College Admission test (MCAT), Law School
admission Test (LSAT) etc.

List of words: extracurricular activities, graduate courses, a Master's degree , post-secondary
education, post-doctorate, a Bachelor's Degree

Omeemur.

After completing post-secondary education, students can further proceed to university education.
on completing the undergraduate study, they will be conferred with a Bachelor's Degree. Gradu-
ate students can then proceed for post graduate studies to obtain a Master's degree. Doctorate
and post-doctorate program follow, if they wish to pursue an in-depth knowledge in their subject
area. Admission to university depends on various factors like high school course of study, high
school Grade Point Average (GPA), participation in extracurricular activities, SAT or ACT ex-
am scores, college admission essays and personal interview (optional).Students can enroll in pro-
fessional degrees of law, medicine, pharmacy, dentistry etc. either after their post-secondary ed-



ucation or after completing their graduation (depending on the program). Enrollment into gradu-
ate courses again depends upon standardized entrance tests such as Graduate Record Examina-
tion (GRE), Medical College Admission test (MCAT), Law School admission Test (LSAT) etc.
3aoanue 2. Match the marks with the proper grade.

Grading

a) Marks between 100-90 1. For fail

b) Marks between 89-79 2. D Grade (Below)

c) Marks between 78-68 3. C Grade (Average)

d) Marks between 67-57 4. B Grade (good)

e) Below 57 5. A Grade (Excellent)
Omeem.

Marks between 100-90- A Grade (Excellent)

Marks between 89-79- B Grade (good)

Marks between 78-68- C Grade (Average)

Marks between 67-57- D Grade (Below)

Below 57- F or fail.

3aoanue 3.Give definitions to the following abbreviations.

Degrees

AA, AS,BA,BS.,B.Ed., BFA, MA, PhD.

Exams

SAT, ACT, PSAT

Omesemwi: the Associate of Arts, the Associate of Science, the Bachelor of Arts, the Bachelor of
Science, the Bachelor of Education, the Bachelor of Fine Arts, the Master of Arts, the Doctor of
Philosophy.

Scholastic Aptitude Test and Scholastic Assessment Test

The American College Testing Program

Preliminary Scholastic Aptitude Test

3aoanue 4. Name the private north-eastern universities known as the lvy League.

Omeem.

Brown University, Columbia University,Cornell University, Dartmouth College, Harvard Uni-
versity, the University of Pennsylvania, Princeton University, and Yale University.

Tembl 3cce

1. Life of people / society / family / money / laws: Life in a big city / life in the country 2.
Modern and old life - quietness/ more opportunities 3. Men withstand age better than
women and remain attractive longer 4. "Man is born for happiness” / "The only one is
worthy for happiness and freedom, who struggles for them every day" 5. Family is the
most important thing in life. 6. Only talented people can achieve success / hard work
compensates for the lack of talent 7. Money - happiness and joy / a source of trouble 8.
Money - the only way to success 9. Families with 1 child (nuclear family) / life in a big
(extended) family 10. Cloning experiments 11. Freedom of press - achievements of de-
mocracy / journalistic mistakes 12. Holiday celebrations - enjoyment / just a day-off 13.
Preparing for holidays is more fun than celebrating them. 14. The best holidays are those
which have got special traditions of celebration 15. A person can have only 1 true friend
16. Life - long friendship exists only in films. 17. Sending to prison - the only way of
punishment 18. Death penalty - an appropriate punishment for murderers 19. Appearanc-
es are deceitful 20. Coins and paper money / credit and bank cards 21. Famous pop and
sports stars earn too much money. 22. A popular actor’s life is always fun. 23. Honesty is
the best policy. 24. The best things in life are free.

2. Life of young people 1. Modern teens - awful / criticized for no reason 2. Being young -
fun and entertainment / not easy 3. Childhood is the safest period of human life. 4. In Eu-
rope children begin an independent life at 18... 5. Part-time jobs for teens 6. Pocket mon-
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ey - teaches to be responsible / parents should buy everything 7. Giving extra pocket
money for good marks 8. Young people are not as healthy as 50 years ago 9. Youth con-
tacts / students’ exchange programs 10. Subcultures 12. It is easier to make friends than
to keep them. 12. Friendship /love is the most important thing in life. 13. Circus is the
best entertainment for children.

Education / school / teachers 1. Education is compulsory, school is not 2. Future educa-
tion - books / computers 3. Good education - at home /abroad 4. On-line education - good
/ bad 5. All subjects at school are equally useful 6. Homework - too much , no time to do
it properly 7. School uniforms 8. Pupils should take part in making decisions about
school problems / too young 9. School trips - interesting and educational / waste of time
10. Teachers - noble / not as respected as it used to be 11. Teachers - knowledgeable /
make teaching enjoyable and fun 12. Are exams a fair way of testing students? 13. Boys
and girls should study separately 14. Is it better to have a 5-day or a 6-day week at
school? 15. Producing a school magazine - develops creativity, teaches different skills /
waste of time 16. School classmates make the best friends 17. School friendship can’t last
forever. 18. Students do not study enough modern authors and literature. 19. Education
polishes good natures and corrects bad ones. 20. A University degree is a must for suc-
cess in modern world.

Learning foreign languages 1. Learning foreign languages - a waste of time 2. Learning
foreign languages - abroad or at home 3. To learn only English or 2-3 languages 4. Enter-
taining way of learning a foreign language - to learn words of songs/lyrics 5. 1 language
on the planet - it is good / a disaster 6. Russian is easier to learn than English.

Choosing a career 1. Choosing a career - following in one’s parents’ footsteps 2. Some
teens want to have a highly paid job /others - interesting and bringing satisfaction 3. After
leaving school - education or work / gap year 4. Some people think that success in life is
making a career only. 5. Some people don’t like to have a working day from 9 to 5. 6.
Work is the most important thing in life.

. Technology (TV / mobiles / cars / bikes / computers / space) 1. Cars changed the world /
it’s better without them 2. Cars should be banned in the centre of big cities 3. Bikes
should be banned in the centre of big cities 4. People spend too much money on space
exploration 5. UFOs - claim to have seen them / sci-fi 6. Technology - an important part
of our lives / too many machines 7. Technical devices do more harm than good 8. Com-
puters- help better education / only playing games 9. Computer games - children+ / par-
ents - (teach nothing , children should avoid them) 10. Computer - physical activity 11.
Virtual reality - a part of our life / dangerous 12. TV - negative effect on people’s health
13. TV destroys family life / enriches it 14. Children watch too much TV 15. Soap operas
16. Reality shows 17. TV advertising 18. Internet / social networking is the most popular
way of communication

Sports / Health 1. Sport - enjoyable / not useful 2. Doing sports regularly / watch sports
events 3. Extreme sports help to build a character / very dangerous 4. Professional sports
5. Olympic Games - pro and contra 6. Dieting - the only way of losing weight 7. Eating
out / at home 8. Genetically modified food 9. Exotic diets 10. Fast food / McDonalds 11.
Smoking 12. Sport unites. 13. Sport reduces stress. 14. Health is the most important thing
in life. 15. It’s beneficial to host international sports events.

Hobbies / fashion 1. Collecting things 2. Collection of photo albums / to store photos in
a computer 3. To knit or not to knit? 4. How music influences us? 5. Music helps to avoid
stress / distracts from daily routine. 6. Writing letters 7. Books / film version 8. Reading
detectives - a waste of time? 9. Reading adventure stories - a waste of time? 10. Some
people think that we do not need poetry 11. Graffiti - a form of art / vandalism 12. Cine-
ma / theatre 13. Clothes affects how you feel / don’t care how you look 14. Fashion in-
dustry exists to persuade people to spend money on things you really don’t need 15. Sew-
ing and knitting clothes home is a waste of time and money 16. Clothes that people wear



influences their behavior 17. Following a fashion is a waste of time and money. 18.
Bookshops / libraries will soon be the sign of the past.

9. Tourism / Travelling 1. Tourism broadens our mind 2. Tourism ruins everything 3.
Travelling - experience new things / lie on the beach 4. International / domestic tourism
5. Why young people like travelling more than senior citizens 6. Buying souvenirs is a
waste of money. 7. Cultural differences cause problems, it’s better to stay in one’s own
country 8. Tourism abroad helps to understand your own country. 9. Visiting museums is
still important nowadays.

10. Environment / Animals 1. Our future will be... - optimistic / pessimistic point of view
2. Climate changes - serious concern / not a big deal 3. Zoos for animals - fair or not 4.
Experiments on animals - cruel and unnecessary 5. Neglected animals - life in the streets
/ to be collected and put into shelters 6. Pet animals - to keep / not to keep 7. Pets reduce
stress 8. Pollution is the greatest problem caused by people. 9. Growth of cities / tech-
nical progress is harmful for the environment.

IlepeyeHb NpakTHYECKHUX 3aIaHUI
3aoanue 1. Put each of the following words in its correct place in the passage below:
Festivities, traditions, superstitions, culture, folk indulge, perennial domain, folklore, heritage,
spiritual, assimilate, spoken

Folklore comprises the unrecorded ....... of a people. The study of folklore records and
analyses these traditions because they reveal the common life of the mind below the
level of "high" or formal culture, which is recorded by civilizations as the learned
............ of their times.

Whenever, out of habit or inclination, the .......... in songs and dances, in ancient games,
the merry-making, to mark the passing of the year or the usual ......... whenever in
many callings the knowledge, experience, wisdom, skill, the habits and practices of the
past are handed down by example or ..... word, by the older to the new generations,
without reference to book, print, or school teacher, then we have folklore in its
own....... , at work as ever, alive and shifting, always apt to grasp and ......... new ele-
ments on its way.

Folklore comprises traditional creations of peoples, primitive and civilized. These are
achieved by using sounds, words, poetry and prose and include also folk beliefs
or...... customs and performances, dances and plays.

A simple and workable arrangement of the types of .....may be based on three modes of ex-
istence: folklore is either verbal (proverbs, rhymes, myths, legends, folksong, ballads),
partly verbal (superstitions, customs and festivals, folk dances and games) or non-
verbal (folk gestures, folk music, folk architecture, handicrafts, folk costumes and

foods).

Folklore under various names has been with us ever since man began to take an objective
look at his.......

The study of folk life is that of man's mental, ........ and material struggle towards civiliza-

tion, of that "complex whole", which includes knowledge, belief, art, morals, law, cus-
tom and any other capabilities and habits acquired by man as a member of society.

Omeemui.

Folklore comprises the unrecorded traditions of a people. The study of folklore records and
analyses these traditions because they reveal the common life of the mind below the
level of "high™ or formal culture, which is recorded by civilizations as the learned her-
itage of their times.

Whenever, out of habit or inclination, the folk indulge in songs and dances, in ancient
games, the merry-making, to mark the passing of the year or the usual festivities when-
ever in many callings the knowledge, experience, wisdom, skill, the habits and practices
of the past are handed down by example or spoken word, by the older to the new gener-



ations, without reference to book, print, or school teacher, then we have folklore in its
own perennial domain, at work as ever, alive and shifting, always apt to grasp and as-
similate new elements on its way.

Folklore comprises traditional creations of peoples, primitive and civilized. These are
achieved by using sounds, words, poetry and prose and include also folk beliefs or su-
perstitions customs and performances, dances and plays.

A simple and workable arrangement of the types of folklore may be based on three modes
of existence: folklore is either verbal (proverbs, rhymes, myths, legends, folksong, bal-
lads), partly verbal (superstitions, customs and festivals, folk dances and games) or non-
verbal (folk gestures, folk music, folk architecture, handicrafts, folk costumes and
foods).

Folklore under various names has been with us ever since man began to take an objective
look at his culture.

The study of folk life is that of man's mental, spiritual and material struggle towards civili-
zation, of that "complex whole", which includes knowledge, belief, art, morals, law,
custom and any other capabilities and habits acquired by man as a member of society.

3aoanue 2.

Complete each definition with the correct word:

hitchhiking, cruise, package, skiing, backpacking, touring, sightseeing, camping

1) A holiday organised by a travel agent which includes the cost of your hotel and
transport. A........... holiday.2) A holiday spent in the mountains moving across the
SNOw.

3) You do this when you want to see interesting buildings and places.

4) A holiday spent in a tent.

5) A holiday 'on the move' visiting different places. A .......... holiday.
6) A holiday spent on a ship. A................

7) A way of travelling by getting free lifts from motorists.

8) A holiday where you travel with your luggage on your back.

3aoanue 3.

Translate into Russian.

1. They went at each other furiously.

2. I wonder how he’s come by this black eye.

3. Don’t worry about the bill. We’ll go Dutch.

4. She worked her initials in red.

5. Baby toys are usually made out of yielding materials.

6. After an hour of waiting my attention started to wander.

7.

Trade usually looks up in the spring.

Omeemul:

NoabkowhE

OnM ApocTHO HAOPOCHIIUCH JIPYT Ha JIpyTa.

HHTepecHO, Kak OH MOJYYHJI 3TOT CHHSK O] TJIa30M.

He Bonnyiics no ooy cyera 3a y:KMH, MbI 3aIJIATUM ITOIIOJIAM.
OH Hanncan e€ MHUIMaIbl KpPAaCHOM NaCTOM.

Jlerckue UrpyIku OObIYHO JAENA0T U3 MATKUX MaTepHajIoB.
[Tocne yaca oxunaHus MOE BHUMaHHUE CTAJIO OCJIa0€BaTh.
Toprosist OOBIYHO OXKHBIISIETCSI BECHOM.

3aoanue 4.
Translate into English.

1. Kak mpoasuraercs Baia padora?
2. Bamie MHeHMe BIIOJIHE 00OCHOBAHHOE.



3. OH ObUI MOTHOCTHIO HEBHUMATEJICH K HYXK/IaM CBOUX JIETCH.
4. Ero croBa ObLIH I MEHS OOJIBIION MOIEPKKOH.
5. ¥V Hero MArkuii (YCTyIUUBBII) XapakTep, U OH CKOPO IepeayMaerT.
6. Ilepen cHOM OHa yJ1I0CTOBEPUIIACH, UTO JBEPH 3alepTa.
7. Muorue JIFOAW IPOTUB UCIIOJIB30BaAHUA MCXa IJIs1 U3TOTOBJICHUS OICKIBI.
Omeemul:
How is your work getting on?
Your opinion is quite well-grounded.
He has been wholly inattentive to the needs of his children.
His words were a great support for me.
He has a yielding character and will soon change his mind.
Before going to bed she assured herself that the door was locked.
Many people are opposed to the use of fur for clothes.

NookrwnpE

3aoanue 5.
1. Mowu npy3bsa Konst u Huna — myx u sxena. — Onu ognoro Bo3pacra? — Her, Huna monoxe
Komnu Ha nBa roza.
2. Y MeHs emé HeT MIIEMSHHUKOB, XOTSI MOU OpaT yXKe jKeHarT.
3. Ko ata xxeHnnuHa? — 310 poACTBEHHHUIA MOero oTiia. OHa ero TpOoKpoIHas cecTpa.
4. Buktop xeHaT Ha Moel cectpe. OH MHe IIypuH, a MaMe 35Th. [ poautesneit Bukropa most
CecTpa — HEBECTKa.
5. Mens 30ByT Bepa, a moero otia — Cepreit FiBanoBu4, moatomy Mo€ otuectBo CepreeBHa. A
KaK Balle TOJIHOE UMsi?
6. Hac ueTBepo B cembe: oTel, MaTh, OpaT u 5. Mbl ¢ Opatom Gin3Henbl. Mbl MOX0XKH Kak JIBe
Karuid BOJIBI.
7. Drta ieBylIKa emé MoJI0/a, HO BCE CUMTAIOT €€ CTapoil JeBOM.
8. DTa )KeHIMHA cTaia BJIOBOW B 25 JIET, HO BCKOPE BHINIIA 3aMYK 332 OYCHBb XOPOIIETO YeI0-
BEKa.
9. Cxonbko Bac B cembe? — [IaTepo. Y MeHs eCTh BHYK M BHYYKa, s y)ke Oa0yIka.
10. S He okuaan BCTPETUTh CBOMX COOTEYeCTBEHHUKOB B KOAP.
11. MHe yxe JaBHO 3a MATHAECAT, HO 5 BCE €I1I€ MOJIHA CUJT U DHEPIHH.
12. On Biro6uiics B Katro ¢ mepBoro B3risiaa, HO OHa HE OTBETHIIA €My B3aMMHOCTBIO.
13. JI>xek CIOBHO BIAT B IETCTBO: MOKYIIAJ CJIAJJOCTH U UTPYIIKH, XOTS eMy ObLUTO 45.

HpOMe)KyTO‘lHaﬂ aTTrecramuda
B CJIydac IMpUMCHCHUS B O6p330BaTeJ'ILHOM nmponecce NUCTAHIIMOHHBIX O6pa30BaTeJ'II>HBIX TEX-
HoJstorui ucnonbzyercs JOP:
http://dis.ggtu.ru/course/view.php?id=66

http://dis.qgtu.ru/course/view.php?id=456

Bonpocsl k 3auery
Bonpocsl k 3auety (2 cemecTp):
doneMma u amnodoH.
Tpanckpunuus.
Cuctema Bokanusma. O61mue ycioBusi 00pa3oBaHUs TTIACHBIX.
CpaBHHTENBbHAS XapaKTEPUCTUKA TIACHBIX 3BYKOB PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB.
Amnrnuiickue MOHOQTOHTH, TU(TOHTH U TPUDTOHTH.
Knaccugukarus riacHbIX 3BYyKOB PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3BIKOB.
Cuctema KoHcOHaHTU3Ma. O0IIME YCIIOBHs 00pa30BaHUs COTTIACHBIX.
B kakux cinydasx ymorpe6ssiercs The Present Indefinite Tense?

Nk wNE
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9. Kak obpasyercs The Present Indefinite Tense? (yrBepautenbHOe, BOIPOCUTEIBHOE, OT-
punarensHoe mpennoxkenus) Kakoil BcmoMoraTenbHbIN Taroy ydyacTByeT B 0Opa3zoBa-
HUH 3TOTO BpeMeHu? B kakoit popme CTaBUTCS CMBICIIOBOM T1aro?

10. B kakux ciyqasx ynorpebisercs The Present Continuous Tense?

11. Kak obpasyercs The Present Continuous Tense? (yTBepauTeabHOE, BOIPOCUTEIbHOE, OT-
punarensHoe mpennoxkeHus) Kakoil BcmoMoraTenbHbIN Tarosl yqyacTByeT B oOpa3oBa-
HUH 3TOTO BpeMeHH? B Kakoit popme CTaBUTCS CMBICIIOBOM Taro?

12. Kakue riarosnl He ynotpeoisitorcst B The Present Continuous Tense?

13. B xakux ciydasix ynorpebmusiercs The Present Perfect Tense? Kakue BpemeHHBIE yKa3a-
TEJH COOTBETCTBYIOT 3TOMY BpeMeHU?

14. Kak obpasyercs The Present Perfect Tense? (yrBepaurenbHOE, BOIPOCHTEIBHOE, OTPH-
naTesbHoe mpenioxkeHus) Kakoil BcrmoMoraTenbHbIN I71arojl y4acTByeT B 0Opa3oBaHHUU
sToro BpemeHn? B kakoit popme cTaBUTCS CMBICIIOBOH Taro?

15. B xakux cnydasx ynorpebnsercs The Past Indefinite Tense?

16. ®yHKIMK MHTOHALINY.

17. OcHOBHBIE MHTOHAIIMOHHBIE 00Pa31Ibl B AHIJIMHCKOM SI3BIKE

18. lHTOHAIMS TIOBECTBOBATEIIBHBIX MTPEITIOKEHUH.

19. HTOHAIMS OOIIHUX BOIIPOCOB.

20. laTOHANMS CIICIIUAIBHBIX BOIIPOCOB.

21. luToHaMs anbTepHATUBHBIX BOIIPOCOB.

22. VIHTOHANUS pa3eMTENbHBIX BOIIPOCOB.

23. aToHanus noOyIUTENbHBIX MPEATOKEHUH.

24. laToHanMsT BOCKJIMIATEIBHBIX MPEIOKCHUN U TIPUBETCTBUN

25. IlHTOHaMs 00paIleHUH.

26. lHTOHAIMS BBOJHBIX CJIOB, CJIOB aBTOPA B MPSIMOI M KOCBEHHOM peun

27. Kax obpasyercs The Past Continuous Tense? (yrBepauTenbHOE, BOIPOCUTEIBHOE, OTPH-
naTesnpHoe mpenoxeHus) Kakoil BcmoMoraTenbHbIN I71arojl y4acTByeT B 0Opa3oBaHHUU
sToro BpemeHn? B kakoil popme craBUTCS CMBICTIOBOM riaron?

28. B kakux ciyyasx ynorpeossiercs: The Past Perfect Continuous Tense?

29. Kak o6pasyercst The Past Perfect Continuous Tense?(yTBepauTenbHOE, BOIPOCUTETBHOE,
OTpHIIaTeNbHOE Tpeyioxenns) Kakoii BcmoMoraTenbHBIN TJIaroyl y9acTByeT B 00pa3oBa-
HUM 3TOro BpeMeHHu? B kakoit popme cTaBUTCS CMBICIIOBOM Taros?

30. Cniyyan ynotpebnenust The Future Indefinite Tense? Kakue BpeMeHHBIE yKa3aTenu co-
OTBETCTBYIOT 3TOMY BpeMEHH?

Bonpocsl Kk 3k3ameny

Bomnpocs! k 3x3ameny (1 cemectp):

LCoNoOAEWNE

Speak about yourself

My hobbies

Family life

Relations with relatives

English Lessons

The importance of learning English

Tell about your house

Keeping household

Meeting foreigners
Friends from foreign countries
The house | would like to live in

. A city or the country

My neighbours
My friend

. What | value in my classmates



Bomnpocs! k 3x3ameny (3 cemecTp):
Meals. In the canteen.
A student’s day.
Our University.
Seasons and weather.
Going out. Entertainment.
At the seaside.
Russia
A visit to Moscow.
Department store. Shopping.
10. A visit to the theatre, cinema, music-hall.
11. People’s appearance.
12. Fast food: pros and cons
13. People’s character
14. Women and shopping
15. Why | like/dislike Moscow
16. IlInesses and their treatment.
17. Different kinds of diseases
18. Health service in Great Britain.
19. Moscow.
20. Sightseeing’s of your native town.
21. Meals.
22. English cuisine. Customs and traditions.
23. Russian meals and cuisine.
24. Individual reading
25. Education in Russia
26. Education in Britain.
27. Higher Education and teacher training in Great Britain.
28. Higher Education in Russia.
29. Teacher training in Russia.
30. Our university.
Bomnpocel k 3k3ameny (4 cemecTp):
Sports and games in Great Britain.
My favourite sport.
Sports and games in Russia.
The role of sports in our life.
The role of sports in our life.
The British Isles.
Industrial and agricultural districts in Great Britain.
At the map of Russia.
A trip about London.
10. Speak of the best ways of travelling. Give pros and cons.
11. Explain the notion “horror of tourism”. Dwell both on the advantages and drawbacks of or-
ganized travel.
12. My visit to the theatre.
13. Theatres in Great Britain.
14. Theatres in Russia.
15. Spending time with my friends.
Bomnpocsl Kk 3xk3ameny (5 cemecTtp):
1. The Russian contribution in Painting.
2. Your favourite painter.
3. British painters.

CoNoO~WNE

©CoNok~wWNE



15.

Speak about the famous picture galleries in Russia.
Speak about the famous picture galleries in Britain.

What makes you happy?
What is one of your happiest memories?
Can money buy you happiness?

What do you usually do when you are by yourself?

Do you enjoy spending time alone?

. Man and society in harmony with nature.

A contemporary author you most admire.

. What is the best way to foster interest in reading?

It’s better to read a book rather than watch its screen version.
Digital literacy is an important part of modern life.
Bonpocs! k 3x3ameny (6 cemecTp):

The system of education in the USA.
Higher education in the USA.

Degrees offered by schools of higher learning and requirements to get them.

Credit system.

Financial assistance for students (scholarships, grants, loans).

Law enforcement in the USA.
Trial by jury.

What is the purpose of music in your opinion?

The Russian contribution to the art of music.

Music as the lines of communication between people.

The prime importance of home in the upbringing of children.
The negative and harmful role of fears in a child’s life.
The impact of aggressive gun-play on children’s character.

How would you describe a good parent?

. What musical genres do you know and what role does folk music play in all of them?

Cxema cOOTBeTCTBHS THIIOBBIX KOHTPOJIbHBIX 32/IaHUI U OLlEeHUBAEMbIX 3HAHMH,
YMeHUii, HABBIKOB U (MJ1H) ONBITA AeATeJIbHOCTH, XapaAKTEePHU3YIOIIMX ITanbl ()OPMUPOBA-

HHA KOMIETEeHIINH

Ne | @opmupyemas komnemenyust Iloxazamenu Tunosvie konmponvhble
cghopmupoganto- | 3a0aHus
cmu  KoMnemeH-
yuu
1 VYK-4. CiocoOeH OCyIIeCTBISTH JCTOBYIO YK-4.1 Bonpocet k 3agety
KOMMYHHKAIMIO B YCTHON ¥ TMCbMEHHOMN Bompockt k sk3aMery
dopmax Ha rocyJapcTBEHHOM s3bike Poc- Kontponsras pabora
2 cuiickoit Menepalui 1 HHOCTPaHHOM(BIX ) YK-4.2 Occe
3 sA3bIKe(ax) VK-4.3 [IpakTHYecKHe 3a1aHus
1 OIIK-1. CnocobeH mpUMEHSATb CUCTEMY OIlK-1.1 Bomnpocsl k 3auety
JMHTBUCTHYECKUX 3HAHWI 00 OCHOBHBIX Bomnpock! k 5k3amMeny
(oHETHYECKUX, JTIEKCUYECKHX, FPaMMaTHye- KonTponpHas pabora
CKHUX, CIIOBOOOPa30BaTeNIbHBIX siBiIeHUAX, | OITK-1.2 Acce
oporpadun u MyHKTYalHH, O 3aKOHOMEP- "1 3
HOCTSIX (DYHKIITMOHUPOBAHUS U3y4aeMOTO
MHOCTPAHHOTO A3bIKA, €r0 ()YHKIIMOHAIIb- TlpakTuyeckue 3ananus
HBIX Pa3HOBHUJIHOCTAX
1 OIIK-3. Crioco6en nopoxaars u moanmars | OIMK-3.1 Bomnpocs! k 3auety

YCTHBIC 1 TMCbMCHHBIC TCKCTHI HA U3y4ac-

Bomnpocsl k 3x3aMeny




MOM HMHOCTPAHHOM A3BIKC IPUMCHUTCIIBHO K
OCHOBHBIM (])yHKLII/IOHaHBHBIM CTHJISIM B

KoHnTtponbHas pabota

- N OIIK-3.2 Occe
odunmaabHON 1 HeouImaIbHOU chepax
o01eHus OIIK-3.3 [IpakTrueckue 3a1anus
OIIK-4. Criocob6en ocymecTBisTh MeXxb- | OIIK-4.1 Bompocsr k 3a4eTy
SI3BIKOBOE M MEXKKYJIBTYPHOE B3aUMO/ICH- Bormpocs k 9x3ameny
CTBHE B YCTHOW M MUCHhMEHHOM (popMax Kak KonrponbHas padora
B 0011e#i, Tak 1 mpodeccuonansHoM chepax | OINK-4.2 Yece
oO1IeHus
OIlK-4.3 [pakTHYecKHe 3aIaHus




